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DIALOGUE - RUSSIAN

MAIN
Ben: 34paBCTBYliTE, U3BUHUTE, MOXHO C BaMu NO3HaKOMUTbCA?
Nika : [Ja, koHeuHo. MeHs 30BYT BepoHuka. A kak Bac 30ByT?
Ben: beHaxaMmH. MoXHO npocTo beH.
Nika : OueHb NpuATHO, beH!
Ben: MHe ToXe o4YeHb NPUATHO!

ROMANIZATION
Ben: Zdrastvuyte, izvinite, mozhna s Vami paznakomitsa?
Nika : Da, kaneshna. Menya zavut Veranika. A kak Vas zavut?
Ben: Benjamin. Mozhna prosta Ben.
Nika : Ochen' priyatna, Ben!
Ben: Mne tozhe ochen' priyatna!

ENGLISH
Ben: Hello, excuse me, may I get to know you?
Nika : Yes, sure. My name is Veronika. What's your name?
Ben: Benjamin. You can call me Ben.
Nika : Nice to meet you, Ben!
Ben: Nice to meet you, too!

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
34paBCcTByliTe zdrastvuyte hello interjection
NPUATHO priyatna nice, pleasant adverb
o4eHb ochen' very, very much, really adverb
npocTo prosta simply, just adverb

Kak kak, kaka how adverb
MeHS 30BYT menya zavut  my name (is) phrase
KOHEeYHO konechno of course, certainly adverb

no3HakomMuTbcs paznakomitsa to meet, to get acquainted, to get to know (someone)  verb

c S with preposition
MOXXHO mozhna it's allowed to, can, may, it's possible to adverb
V3BUHUTE izvinite excuse me, I am sorry, pardon interjection
ToXe tozhe too, also adverb
SAMPLE SENTENCES

34paBCTBYNTE, AABHO He BUAENVUCD.
Zdrastvuyte, davno ne videlis'.

"Hello, haven't seen you for a while."

3apaBcTByiiTe, Bbl - MapuHa?
Zdrastvuyte, vy Marina?

"Hello, are you Marina?"

3apaBcTByiTe, MapuHa.
Zdrastvuyte, Marina.

"Hello, Marina."

OuyeHb NPUSATHO Bac CHOBAa BUAETb.
Ochen' priyatna vas snova videt'.

"It's a pleasure to see you again."

Tak NpUATHO OTAbIXaTb B Napke!
Tak priyatno otdyhat' v parke.

"It's so nice to rest in the park!"

Bbl 04eHb XOPOLLIO rOBOPUTE MO-PYCCKA.
Vy ochen' kharasho gavarite pa-russki.

"You speak Russian very well." (formal)

OH 0YeHb N6UT cyLaTb My3bIKy.
On ochen' lyubit slushat’ muzyku.

"He really likes listening to music."

OHa oyeHb KpacvBas.
Ana ochen' krasivaya.

"She's very beautiful."

KoHLepT 6b11 NPOCTO BOCXUTUTENbHbBIM!
Kantsert byl prosta vaskhititel'nym!

"The concert was just delightful!"

f1 He 3abonen, A NpocTo ycTan.
Ya ne zabalel, ya prosta ustal.

"I'm not sick, I'm just tired."

CKONbKO NeT Thbl XO4M/ B LLUKOJY?
Skol'ko let ty khodil v shkolu?

How many years did you go to school?

KaK CKa3aThb ...
kak skazat'...

how do you say...




Kak Tbl 3TO ncnonb3yellb?
Kak ty eto ispol'zuyesh'?

How do you use this?

Kak Bbl cebs uyBcTBYeTE?
Kak vy sebya chustvuyete?

"How do you feel?" (asking condition)

Kaky Tebs agena?
Kak u tebya dela?

"How are you?"

Ero 30ByT 3puk.
Evo zavut Erik.

"His name is Erik."

Bac 30ByT 3puk?
Vas zavut Erik?

"Is your name Erik?"

Kak Bac 30ByT?
Kak vas zavut?

"What is your name?"

Bbl nogeTe Ha AnckoTeky? - KoHeuHo.
Vy poydyote na disckoteku? -Konechno.

"Are you going to the disco? -Of course."

KoHeuHo, nprxoaun!
Kaneshna, prikhadi!

"Of course you should come!"

OHW, KOHEeYHO, Npassbl.
Ani, kaneshna, pravy.

"They are certainly right."

Bbl nogeTe Ha AnckoTeky? - KOHeuHo.
Vy paydyote na diskateku? - Kaneshna.

"Are you going to the disco? - Sure."

Pag c Bamn no3HakoMUTbLCS, HakoHeL!
Rat s Vami paznakomitsa, nakanets!

"I'm glad to finally meet you!"

lNo3HakoMbC4, 3TO MoA cecTpa, KaTs.
Paznakom'sya, eta maya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

MPUATHO NO3HAKOMUTbLCS.
Priyatna paznakomitsa.

"Nice to meet you."

A ¢ HUM He 3HaKOM.
Ya s nim ne znakom.

"I'm not acquainted with him."

BcTpeya ¢ gupekTopomM HasHayeHa Ha 8 yTpa.
Fstrecha s direktaram naznachena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight AM."

Sl npuexan c NoApyron.
Ya priyekhal s padrugay.

"I came with my (female) friend."

34eCb MOXHO KYpUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

N3BUHUTE, KOTOPbIA Yac?
Izvinite, kotoriy chas?

"Excuse me, what time is it?"

On, n3smHuTeE!
Oy, izvinite!

"Oh, I'm sorry!"

M3BuHUTE, A ono3aan.
Izvinite, ya apazdal.

"I'm sorry, I'm late."

S Toxe ycTan.
Ya tozhye ustal.

"I'm tired, too."

Mbl TOXe TaM paboTaem.
My tozhye tam rabotayem.

"We also work there."




Bam ToXe HpaBuUTCA My3blika?
Vam tozhe nravitsa muzyka?

"Do you like music, too?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Asking Permission and Self-Introductions
MeHs 30ByT BepoHuka. A kak Bac 30ByT?
"My name is Veronika. What's your name?"

Mo>xHo(mozhna) - "Can I"

MoxHo (mozhna) is a universal word for asking or giving permission. The best thing about this word is
that you can use it without any pronouns. For example, the phrases "Can L.." and "Is it okay to..." both
need the pronouns "I" or "it" to go with them. Moreover, in English, you also need the auxiliary verb "is"
to form a question like "is it okay to...." In Russian, we don't need either. We form all questions like "Can
L.?/"Mayl.?"/"Is it okay to..?" / "Is it allowed to...?" and "Is it possible to...?" with only one word in the
beginning of a sentence: MmoxHoO.

For Example:

1. Mo>XHO BOWTU?
Mozhna vayti?
"CanIcomein?"

2. MoxHoO KypuUTb?
Mozhna kurit'
"Is it okay to smoke?"

MNosHakoMunTbCA (paznakomitsa)- "to get acquainted”

We can translate MNo3HakomuTbcs (paznakomitsa) as "to get acquainted" or "to get to know each
other"; therefore, we can use it with or without the preposition "with" (s). In our case, it's "to get
acquainted with you" (no3HakomMuTbCa ¢ Bamu, paznakomitsa s Vami). The word order is very flexible in
Russian; you can put ¢ Bamu (s Vami - "with you") before or after nosHakoMuTbCS.

MeHs 30BYT (Mmenya zavut) - "I am called"

MeHs 30ByT (menya zavut) literally means "I am called" but we translate it into English as "my name is".

The simpler and more informal way to introduce yourself would be {1 (ya) + name.

For Example:



1. MeHsa 30ByT BepoHUKa.
Menya zavut Veranika.
"My name is Veronika."

We translate "Kak Bac 30ByT?" (kak Vas zavut), literally, "How are you called?" as "What's your name?"
The more informal way to ask a name would be using a different word for "you", the informal "you,"
which is Tebs (tebya).

For Example:

1. Kak Tebs 30ByT?
Kak tebya zavut?
"What's your name?"

Mo>xHo npocTto (mozhna prosta) - "It's okay simply"
Mo>xHo npocTto (mozhna prosta) literally means "it's okay simply", and we use it in the context of the

English "you can call me". Almost all Russian names have short forms, for example, a guy named
Alexander is usually called Sasha by his parents and friends. A girl named Elena is usually called Lena.

OueHb NpuaTHo (ochen’ priyatna)- "Very nice"

OueHb nNpuaTHo (ochen’ priyatna) literally means "very nice", and we can translate it as "nice to meet
you". There are several versions of answers to this phrase. The most informal one is mHe Toxe (mne
tozhe - "me too").

One that is also informal but sounds more enthusiastic and intimate is MHe Toxe o4eHb NPUATHO (Mmne
tozhe ochen' priyatna - "it's nice to meet you, too.").

Basically, the more words you say at your first meeting, the more enthusiastic about it you sound. So if
you want your acquaintance to feel your enthusiasm and disposition, you can put all the words you
learned in today's dialogue together and get the following phrase:
1. MHe ToXe 04YeHb NPUATHO NO3HaKOMUTbLCH, Huka!l
Mne tozhe ochen' priyatna paznakomitsa, Nika!

"It was very nice meeting you too, Nika!"

And lastly, if you want to sound formal, polite, and well-mannered in your answer to "nice to meet you",
you can say just one word.

For Example:
1. BsaviMHo.

Vzaimna.
"Likewise."

CULTURAL INSIGHT

Meeting People in Russia



Getting to know people in random places like public transportation or parks used to be very popular in
Russia before, as there were very few opportunities to meet people outside of work places or
universities. There were no nightclubs and very few coffee shops or restaurants in the country, most of
which were quite unaffordable for common people. Nowadays, people are much more skeptical about
making "street friends," although if you approach a person you liked in a gallant and intelligent way (i.e.,
don't scare him/her away or freak him/her out), then chances for success are still high. Asking for
permission to get to know a person, just like in our dialogue, is the most common conversation starter
in Russia.
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RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

Hwuka, Bbl pycckan?

HeT, 1 ykpaunHka, Ho xuBy B Poccun. A Bbl 0Tkyna? Bbl
amepukaHeu?

Ha, 5 n3 Amepukn.

A n3 kakoro wrara?

S poauncs B OperoHe, Ho xwBy B Hblo-Mopke.

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

BEN:

Nika, Vy ruskaya?

Net, ya ukrainka, no zhyvu v Rasii. A Vy atkuda? Vy amerikanets?

Da, ya iz Ameriki.

A iz kakova shtata?

Ya radilsya v Aregone, no zhyvu v New-Yorke.

Nika, are you Russian?

CONT'D OVER



2. NIKA: No, I'm Ukrainian, but I live in Russia. Where are you from? Are you
American?
3. BEN: Yes, | am from America.
4. NIKA: What State are you from?
5. BEN: | was born in Oregon, but | live in New York.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Russian
pycckas russkaya (nationality, noun, adjective feminine
feminine)
Ukrainian
yKpauHka ukrainka (nationality, noun
feminine)
XUTb zhyt' to live, to stay verb
B v in preposition
oTKyna atkuda where.. from adverb
n3 iz from preposition
what, what kind,
KaKom kakoy which adjective
wrar shtat state noun
HO no but conjunction

SAMPLE SENTENCES



OHa He pycckasi, OHa aHrM4yaHkKa.
Ana ne russkaya, ona anglichanka.

"She isn't Russian, she's English."

$1 ykpauHka, a OH amepuKaHeLll,.
Ya ukrainka, a on amerikanets.

"I'm Ukrainian, and he's American."

Foe Tbl XUBELb?
Gde ty zhyvyosh'?

"Where do you live?"

OHa xoTena 6bl 30eCb XUTb.
Ana khatela by zdes' zhyt'.

"She'd like to live here."

B 6ape Obl1/10 MHOTO 110 BeN.
V bare byla mnoga Ilyudey.

"There were lots of people in the bar."

O1Kkypa oH npuexan?
Atkuda on priyekhal?

"Where did he come from?"

OH u3 Kuesa.
On iz Kiyeva.

"He is from Kiev."

Mbl enem 3 CaHkT-lNetepbypra B

MockBy.
My yedem iz Sankt-Peterburga v Maskvu.

"We are going from Saint Petersburg to Moscow.”

Bbl 13 KaKow cTpaHbl ?
Vy is kakoy strany?

"What country are you from?"

Kakyio my3biKy Bbl cnywaerte?
Kakuyu muzyku Vy slushayete?

"What kind of music do you listen to?"

Kakas ato ynuua?
Kakaya eta ulitsa?

"What street is this?"

Ansicka — caMbii 60nbLLIONM LUTAT B

Amepuke.
Alyaska — samyy bal'shoy shtat v Amerike.

"Alaska is the biggest state in America."

41 He 6bina B LLITaTtax.
Ya ne byla f Shtatakh.

"l haven't been to the States."

41 u3 wrata OperoH.
Ya is shtata Aregon.

"I'm from Oregon state."

$1 3Halo, YTO Bbl 3aHSATbl, HO HE MOIMN 6bl

Bbl Npuexarb?
Ya znayu, shto vy zanyaty, no ne magli by vy
privekhat'?

"l know you're busy, but could you come?"

$1 Xouy NOMTK, HO Y MEHSA HET BPEMEHMN.
Ya khachu payti, no u menya net vremeni.

"l want to go, but | don't have time."




GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Gender and Nationality
Al YKpauHKa, Ho xuBy B Poccuu. A Bbl oTkyaa? Bbl amepukaHeny?
"I'm Ukrainian, but | live in Russia. Where are you from? Are you American?"

In Russian, we assign each noun a gender: masculine, feminine, or neuter. It is almost always
possible to tell the gender of a noun by its spelling.

*Nouns that end in consonants are usually masculine. For example, the nouns shtat ("state")
and "Oregon" are definitely masculine because they end in consonants. When it comes to
Russian male names, they almost always end in consonants in their full form. Although, when
shortened, they have the feminine endings -a and -ya.

For Example:

1. Alexander — Sasha

2. Dmitry — Dima

*Nouns that end with the vowels -a or -ya are almost always feminine. That's why almost all
Russian female names end in -a or -ya.

For Example:
1. Lena
2. Katya

*Neuter nouns usually end in vowels -o or -e. For example, the words piva ("beer") and more
("sea") are neuter in Russian.

Nationalities

We also divide nationalities in Russian into genders, but luckily only two: feminine and
masculine.



For Example:

1. Pycckan (russkaya)
"Russian"” (female)
Pycckui (ruskii)
"Russian” (male)

2. YkpavHka (ukrainka)
"Ukrainian" (female)
YKpauHey (ukrainets)
"Ukrainian" (male)

3. AmvepukaHka (amerikanka)
"American” (female)
AmepukaHel (amerikanets)
"American" (male)

4. AHrnn4yaHka (anglichanka)
"English" (female)
AHrnunyanuH (anglichanin)
"English" (male)

Bbl oTkyaa? ("You are from where?")

Bbl oTKyaa?
Literally, it means "you from where?" Yes, we can translate the English phrase "where from"
as one Russian word, atkuda. And Vyis a simple pronoun for a polite "you."

For Example:

1. A xwnBy B Poccum
2. A n3 Amepnku

3. Apoawnnca s OperoHe



As you can see, the first parts of these sentences have the same word for word translation into
English and are pretty easy; all you have to remember is them as they are.

For Example:

1. A >xxuBy B (ya zhyvu v)

"l live in"

2. Awns(yaiz)
"l am from"

3. A poawvnca B (ya radilsya)
"l was born in" (masculine)

4. A pogunnace (ya radilas’)
"l was born" (feminine)

But, you might have noticed that the country, the city, or any other place that goes after those
phrases modifies its ending a little bit. That has to do with genders and the thing called cases,
which we are going to learn later. For now, learn to introduce yourself by memorizing these
patterns:

—_

A xuBy B.../ A poaunca B...

1. Poccun (Rassii)

2. Amepuke (Amerike)

3. AHrnum (Anglii)

4. MwuyuraHne (Michigane)

5. OperoHe (Aregone)

6. KanudopHuu (Kalifornii)

7. Aus...



1. Poccuu (Rassii)

2. Amepukn (Ameriki)

3. AHrnum (Anglii)

4. Mwu4urana (Michigana)
5. OperoHa (Aregona)

6. KanudopHuu (Kalifornii)

CULTURAL INSIGHT

Martians in Russia!

Before the Soviet Union collapsed, meeting a foreigner, let alone speaking to one, was
similar to meeting a Martian for common Russians: the "lron Curtain" carefully protected the
USSR from anything foreign and potentially dangerous. Even the legendary band "The
Beatles" was claimed to be the "mind-corrupting leftovers of rotten capitalism" and was
forbidden even to think of; therefore, the music was secretly passed from hands to hands and
recorded on thin medical X-ray sheets in house basements. Luckily, the times have changed;
the international inflow in Russia is huge. Meeting foreigners is still interesting and intriguing,
like in any other country, but not shocking or intimidating like in the USSR.
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RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA'S DAD:

BEN:

MpuseT, Huka! Kak nena?

HopmanbHo. [103HakoMbCH, 3TO MO Nana.

3apascTByinTe, 9 beH. Kak noxunsaete?

Xopowo, cnacunbo, ber! Hy, ynauHoro Bam gHs !

Cnacubo, Bam Toxe!

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA'S DAD:

BEN:

ENGLISH

BEN:

NIKA:

Privet, Nika! Kak dela?

Narmal'na. Paznakom'sya, eta moy papa.

Zdrastvuyte, ya Ben. Kak pazhyvaete?

Kharasho, spasiba, Ben! Nu, udachnava vam dnya!

Spasiba, Vam tozhe!

Hi, Nika! How are you?

I'm okay. Let me introduce you to my dad.

CONT'D OVER



3. BEN:

Hello, I'm Ben. How do you do?

4. NIKA'S DAD: I'm fine, thank you Ben. Well, have a good day you two!
5. BEN: Thanks, you too!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Kak kak how pronoun
yOayHbI udachnyy successful, lucky adjective masculine
cnacubo spasiba thank you interjection
okay, good,
XOpOoLwo kharasho well. fine particle; adverb
Kak Kak
noxusaeTe? pazhyvaete? ~ Howdoyoudo? phrase
nana papa dad noun masculine
MO moy my pronoun masculine
370 eta this, this is, it pronoun
getto know; let
nosHakoMbcs  paznakom'sya M€ introduce verb
you to...
all right, okay,
HOpManbHO narmal'na fine. not bad adverb
things, goings-
nena dela on, affairs noun, plural
NEeHb den' day noun masculine

SAMPLE SENTENCES



Kak Bbl cebsi uyBcTBYyEeTE?
Kak vy sebya chustvuyete?

"How do you feel?" (asking condition)

Kak y Teb6s pena?
Kak u tebya dela?

"How are you?"

CeronHs 6b1n He OYeHb yAa4YHbIA OeHb.

Sevodnya byl ne ochen' udachnyy den'.

"It wasn't a very successful day today."

Cnacwub6o0 3a npurnaiueHme.
Spasiba za priglasheniye.

"Thanks for the invitation."

Bbl xopoLuo cebst yyBcTBYETE ?
Vy kharasho sebya chustvuyete?

"Do you feel okay?"

OH XOpOoLLO rOBOPUT NMO-PYCCKU.
On kharasho gavarit pa-russki.

"He speaks Russian well."

3nopaBcTBYMTE, KakK Noxmnsaerte?
Zdrastvuyte, kak pazhyvaete?

"Hello, how do you do?"

MNMana Kynun mHe KHWry.
Papa kupil mne knigu.

"My dad bought me a book."

Kem pabortaet TBOM Nana?
Kem rabotayet tvoy papa?

"What does your dad do?"

Mow cocep - ucnaHelu,.
Moy saset - ispanets.

"My neighbor is Spanish."

Bot mon 6uner.
Vot moy bilet.

"Here's my ticket."

Kak 3ato uuraetcs?

Kak eta chitayetsa?

"How do you read this?"

Anno? Krto ato?
Allo? Kto eta?

"Hello? Who is this?"

NMosHakombcH, 310 Jlepa, Mos Konnera.
Paznakom'sya, eta Lera, maya kallega.

"Let me introduce you. This is Lera, my co-worker."

Bcé HopmanbHo.
Vsyo narmal'na.

"I'm doing all right."

Kak penay nsanu Bacu?
Kak dela u dyadi Vasi?

"How is uncle Vasya doing?"




B TeueHue pHs 51 paboTalo B anteke. §l ybupato B cBOeM KOMHaTe KaXabln
F techeniye dnya ya rabotayu v apteke. NeHb.

"During the day, | work at a pharmacy.” Ya ubirayu f svayey komnate kazhdyy den'.

"l clean my room every day."

OH BeCb AeHb cUOuT aoma. Kako#u cTpaHHbIN OeHb!
On ves' den’' sidit doma. Kakoy strannyy den’'!

"He's been sitting at home all day." "What a strange day!"
GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Greetings and Formal and Informal Verbs
3npascTtBynTEe, A beH. Kak noxuBaeTte?
"Hello, I'm Ben. How do you do?"

Kak pena (kak dela) and Kak no)xuBaeTe (kak pazhyvaete)

These two expressions are informal and formal ways to ask "How are you?" We use kak dela
much more often in everyday life. Kak pazhyvaete is a formal version of this inquiry, but it's not
very common in Russia. Nevertheless, it's a good icebreaker and pause-filler, so we can't call
it useless. The question "How are you" itself is not as popular in Russia as itis in the English
speaking world.

HopmanbHo (narmal’na) and xopowo (kharasho)

These two words are the most common answers to the "How are you" question.

Narmal’na obviously derived from the word "normal," but in Russian, it has a meaning of
"okay, fine, uneventfully good." It's a rather casual answer. If you want to sound more polite or
formal, we suggest you use kharasho instead.



No3HakomMbcA (paznakom'sya)

This is the word we learned in the first lesson with the only difference that here we use itin the
command form. So here we can translate it as "let me introduce you to...," or "getto know..." It
always goes in the same pattern: Paznakom'sya, eta... (literally, "let me introduce you," "this
is...")

YpadyHoro aoHA (udachnava dnya)

YpadHoro gHA (udachnava dnya) literally means "Have a successful day," which is a
Russian version of "have a good day." The word Bawm is a polite pronoun for "to you," which
we see in the following phrase: "to you, too" — Bam Toxe (Vam tozhe). Bam can also mean
"you"in plural, like in the phrase from our dialogue udachnava vam dnya; therefore, we
translate it as "Have a good day you two."

Formal / Informal Verbs

When talking to people, you choose the way and the manner to communicate with them. The
language you are using reflects the style you choose. All verbs that you use in reference to
your companion are a little modified according to the form of speech you put them in. For
example, the phrase "let's go" would sound different in formal and informal forms. Informally, it
would sound as nongém (paydyom). But if you want to sound more polite, you should say
nonnémte (paydyomte).

As you can see, the difference between formal and informal forms lies in the endings of the
verbs. What distinguishes them is the ending -Te (te). Most of the time, to change a verb from
informal to formal, all you have to do is add te to the end, and vice versa: to sound informal,
drop the ending te from your verbs. But sometimes you will have to modify the ending
completely.

For Example:



1. NO3HaKOMbCA
paznakom'sya
"get to know, let me introduce you to" (informal)

2. 34paBCcTByNTE
zdrastvuyte
"hello" (literally, "be healthy") (formal)

3. noxwusaeTte
pazhyvaete
"living" (formal)

The opposite forms of these verbs would look like the following examples.

For Example:

1. NMO3HaAKOMbT€ECb
paznakom'tes' (formal)

2. 340paBCTBYW
zdrastvuy (informal)

3. no>xneaellb

pazhyvaesh (informal)

CULTURAL INSIGHT

Burning Ears

"Meeting the parents" is not a big deal in Russia nowadays, whether they are your friend's or
your partner's. Usually it happens in a very casual atmosphere with no awkward smiles or
qguestions. Everyone behaves as if they are just meeting a new neighbor. It's after you leave
when your ears might start burning from being actively discussed by the parents and siblings.
But don't worry, if you are polite and behave naturally, you'll be very much liked and invited to



visit again and again.
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RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

Hwuka, Tbl roBopuLb NO-aHrMUACKNA?

HemHoro. HeTt, oyeHb nnoxo. Ho s roBopto NO-HEMELKMW.

Mpasgoa? A 10Xe HemHoro rosopto. COBCEM HEMHOTO.

Ho Tbl xopowo rosopuLb no-pyccku!

HeT-HeT, 9 TONbKO yuy...

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

BEN:

NIKA:

Nika, ty govorish po-angliski?

Nemnogo. Net, ochen' ploho. No ya govoryu po-nemetski.

Pravda? Ya tozhe nemnogo govoryu. Sovsem nemnogo.

No ty horosho govorish po-russki!

Net-net, ya tol'ko uchu...

Nika, can you speak English?

A little. No, very badly. But | can speak German.

CONT'D OVER



3. BEN: Really? | can speak a little German. Very little.

4. NIKA: But you are fluentin Russian!

5. BEN: No, no, I'm just learning...

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
roBOpPUTH govorit' to speak verb

completely, totally; at

COBCEM sovsem all adverb
yunTb uchit' to learn, to study verb
Xopowo kharasho okay, good, well, fine particle; adverb
npasna pravda the truth, true; really?  noun, exclamation
in German
No-HEeMeLUKH po-nemetski (language) adverb
NNOXo ploho badly, bad adverb
very, very much,
OYeHb ochen' really adverb
HEMHOro nemnogo a little, not much adverb
No-aHr TNNCKK pa-angliski in English adverb
TONIbKO tol'ko only, just adverb

SAMPLE SENTENCES



Mbl He roBOpUM NO-aHITUACKM.
My nye govorim po-angliyski.

"We don't speak English."

Ceprew roBopuT no TenecooHy.
Syergyey govorit po tyelyefonu.

"Sergey is speaking on the phone."

Uto oHu rosopsAT?
Chto oni govoryat?

"What are they saying?"

3710 coBCEM He TpyaHo!

Eto sovsem ne trudno!

"This isn't difficult at all!"

1 coBcem 6e3 poeHer.
Ya savsem bez deneg.

"I'm totally broke." / "I'm totally without money."

MHe HYXXHO yYuTb aHIMUACKUA.
Mne nuzhno uchit' angliskij.

"l have to study English.”

§1 yyBCTBYIO CE651 XOpOLUO.
Ya chufstvuyu sebya kharasho.

"l feel good."

Bbl xopoLuo cebst yyBcTByeTe?
Vy kharasho sebya chustvuyete?

"Do you feel okay?"

OH XOpPOLLIO FOBOPUT MO-PYCCKM.

On kharasho gavarit pa-russki.

"He speaks Russian well."

310 Nnpaspa?
Eto pravda?

"Is it true?"

Mpaspa?
Pravda?

"Really?"

OH rosopur npasay.
On govorit pravdu.

"He's telling the truth.”

$1 coBCceM He roBopio No-HeMeLKu.

Ya sovsem ne govoryu po-nemetski.

"I don't speak German at all."

Tbl UTO, HE MNOHUMaELUb, KaK 3TO MNNOX0?

Ty shto, ne ponimaesh, kak eto ploho?

"Don't you understand how bad it is?"

MHe nnoxo.
Mne ploho.

"l feel bad."

Bbl 04eHb XOpOLLO FOBOPUTE MO-PYCCKMU.

Vy ochen' kharasho gavarite pa-russki.

"You speak Russian very well." (formal)




OH oueHb o 6UT cnyLwaTb My3biKY.

On ochen’ lyubit slushat’ muzyku.

"He really likes listening to music."

OHa o4yeHb Kpacusas.
Ana ochen' krasivaya.

"She's very beautiful."

Sl HeMHoro ycTtan.
Ya nyemnogo ustal.

"I'm a little tired."

OH HeMHOro roBopuT NO-pPyCCKMN.
On nyemnogo govorit po-russki.

"He speaks a little Russian."

9 X04yy HEMHOro chbipa.
Ya khachu nemnoga syra.

"I'd like a little cheese."

Mbl He roBOpPUM MO-aHITUUCKM.
My ne gavarim pa-angliski.

"We don't speak English."

$1 TONbKO NPOCHYNCA.
Ya tol'ko prosnulsya.

"I've just woken up."

$1 TONbKO YTPOM €My 3BOHMII.
Ya tol'ko utrom yemu zvonil.

"| just called him this morning."

Y MeHsi eCTb TONbKO OAUH KOMMbLO TEP.

U myenya yest' tol'ko odin komp'yutyer.

"I have only one computer.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Verbs

A To>Xe HeMHOro roBopio.
"l can speak a little bit too."

Verbs are the words that describe actions. They are also the words that we modify according
to tenses, for example: "l work," "I'm working," "l worked," "l will work," and so on.

Here's good news for you--the Russian language has only three tenses! It means that in the
present tense, for example, phrases like "l work," "I'm working," and "l do work," sound the
same in Russian. In the past tense, "l worked," "I have been working" and "l did work," also



have only one way of translating into Russian. Same works for the future tense.

BUT, this simplicity has its tricks. Russian verbs change their endings depending on the
person. This happens a little in English, but not as much.

For Example:
1. "l work" - "he works"

It's called verb conjugation.

Although the verb conjugations have very logically structured rules and patterns, we won't go
through them in this lesson. Instead, we will give you the general idea of what changes the
verbs can go through.

Examples of Verbs from the dialogue:

1. roBOpuTb (govorit')
"to speak”

2. y4yuTb (uchit)
"to learn," "to study"

As you can see, the above examples all end in -fs, which indicates that these verbs are
infinitive (i.e., used in the dictionary form).

Now, let's try our first conjugations:

1, H rosopto
ya govoryu
"l speak”

2. T bl roBOpPULLbL
ty govorish
"you speak"

3 Aywy
ya uchu
"l learn”



4. T bl y4nub
ty uchish
"you learn"

The endings have patterns that are applicable to all the other verbs!

For Example:

1. A roBopto NO-HEMELIKMK

As you can see from the translation, we put the word "can" into parentheses because unlike in
English, we don't need this word in Russian when saying things like "l can speak," "l can see,"
"I can hear," and so on. In Russian, they sound simply like "l speak," "l see," "l hear."

Languages

When talking or asking about the languages you can speak, the language itself starts with po-,
which we can translate as "in," in this case. Here are some languages:

1. No-HEMeLKM
po-nemetski
"(in) German"

2. No-pyCcCKuU
pO-russki
"(in) Russian"

3. NO-aHrNUNCKU
po-angliski
"(in) English"

4. no-gopaHLuy3CcKun
po-frantsuski
"(in) French"



5. NO-UCNaHCKU
po-ispanski
"(in) Spanish”

We use these patterns only when talking about languages you can speak or can say words
in. When you want to name a language itself, like in the sentence "l study Russian," these
words lose the prefix po-in the beginning and add short -iin the end.

For Example:

Ayuy..., (Ya uchu...) - "l study..."

1. HemMeLuKun
nemetskiy
"German"

2. pyCcCKUN
russkiy
"Russian”

3. aHrMTUNCKUN
angliskiy
"English"

4. dopaHLy3CKuin
frantsuskiy
"French"

5. MCNaHCKUN
ispanskiy
"Spanish”

To say that you are fluent or bad in a language, all you have to do is insert the word xopoLuo,
(horosho - "good"), or nnoxo, (ploho - "bad") into the sentence.

For Example:



1. A XopoLo roBopro NO-aHrIMNCKK
ya horosho govoryu po-angliski
"l am fluent in English."

2. A nnoxo rosopto No-HeMeUKu
ya ploho govoryu po-nemetski
"I'm bad in German."

CULTURAL INSIGHT

Finding English in Russia

Nowadays, you can meet a lot of people in big cities who'd be able to explain more than just
street directions to you in English. Although, we'd still recommend you to target people under
thirty years old. The older generation won't be much of a help. And don't expect the staff in the
stores or restaurants to speak foreign languages either. That segment of the population is still
English-free.
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

BeH, kem Tbl paboTaelub ?

S askoHoMUCT, paboTato B 6aHke. A Tbl?

A Tbl Ha KakoM kypce?

Ha naTtom, B aTOM rony 3akaH4dmBalo.

3.00poBo, yaoaum!

Ben, kem ty rabotaesh?

Ya ekonomist, rabotayu v banke. A ty?

Aty na kakom kurse?

Na pyatom, v etom godu zakanchivayu.

Zdorovo, udachi!

A s ewWwé cTyneHTKa, y4ycb Ha XypHanucTa n nogpabarbiBato B

A ya escho studentka, uchus' na zhurnalista i podrabatyvayu v kafe.

CONT'D OVER



1. NIKA:

Ben, what do you do for living?

2. BEN: I'm an economist; | work in a bank. And you?
3. NIKA: I'm still a student; I'm studying to be a journalist. | also work part-time
in a cafe.
4. BEN: What year are you?
5. NIKA: Fifth year, I'm graduating this year.
6. BEN: Cool! Good luck!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
paboTatb rabotat' to work verb
cool, great
300p0OBO zdorovo (informal) adverb
3akaHunBaTb zakanchivat' to finish verb
B 3TOM roay v etom godu this year phrase
NATbIN pyatiy fifth numeral masculine
course;
KypcC kurs university year noun masculine
Kadge kafe cafe noun neutral




to work part-
time, to make

nogpabaTbiBaTh :
P podrabatyvat money on the verb
side
XypHanucT zhurnalist journalist noun
learn, study,
Yy4nTbCH uchit'sa educate yourself verb
CTyOEeHT student student noun masculine
yet, still, else,
Ewé yescho also, more adverb
6aHkK bank bank noun masculine
economist,
9KOHOMUCT ekonomist financeer noun
yaoauu udachi good luck interjection

SAMPLE SENTENCES

BaHku paboTaloT B BOCKpeceHbe?
Banki rabotayut v voskryesyen'ye ?

"Are banks open on Sunday?"

Mara3uH ceropgHsi He pa6oraer.
Magazin syegodnya nye rabotayet.

"The store is closed today."

oe oHa pabotaet?
Gdye ona rabotayet?

"Where does she work?"

OH 300pOBO UrpaeT Ha NMNaHUHO.
On zdorovo igrayet na pianino.

"He plays the piano very well."

$1 coan ak3aMeH! - 3g0poBo!
Ya sdal ekzamyen! - Zdorovo!

"l have passed the exam!" - "Well done!"

§l 3akaHuuBalo paboty B 7 4acoB

KaXablu AeHb.
Ya zakanchivayu rabotu v sem' chasov kazhdyi

[

den'.

"| finish work at seven every day."




OH XeHuncs B 3ToM roay. OH Kynun nsaTbl A OOM.

On zhenilsya v etom godu. On kupil pyatiy dom.

"He got married this year." "He bought his fifth house."

Kakou cerogHs Kypc BantoTt? Kakou cerogHs Kypc ponnapa?
Kakoy segodnya kurs valyut? Kakoy segodnya kurs dollara?

"What is the currency exchange rate today?" “What is the dollar rate today?”

OHa Ha BTOpPOM Kypce YHUBepcureTa. 41 XOXY Ha KypCbl BOXAEHUS.

Ona na vtorom kurse universiteta. Ya hozhu na kursy vozhdeniya.

"She's a sophomore in a university." "l go to driving courses." / "l take driving courses.”
NMownpem B Kacpe! OHa noppabaTbiBaeT 0pMLNAHTKOWN.
Paydyem v kafye! Ona podrabatyvaet oficiantkoi.

"Let's go to a café!" "She works part-time as a waitress."
Mawnkn - XYpHanucT n3 ABCTpaJWIVI. OH coBceM He xoueTt YUYUTbCH.
Maikl - zhurnalist iz Avstralii. On savsem ne hochet uchit'sa.

"Michael is a journalist from Australia." "He doesn't want to study at all.”

S - cTyneHT. Bbl cTyneHT?

Ya - student. Vy student?

"I'm a student.” "Are you a student?"

$1 xouy eLué yasi. OHa eLé He npuexana.

Ya hochu yescho chaya. Ona yescho ne priyehala.

"I want some more tea." "She hasn't come yet."

S ew,é He 3HalO. BaHK He paboTaeT B BOCKpeceHbe.
Ya yescho ne znayu. Bank ne rabotayet v voskresenie.

"I don't know yet." "The bank isn't open on Sunday."




OH KOMMNEeTeHTHbI 3KOHOMMICT. Y nauv Ha 3K3aMeHe, noka!

On kompetentnyi ekonomist. Udachi na ekzamene, paka!
"He's a competent economist.” "Good luck at your exam, bye!"
GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Work Related Phrases
A aKoHomucT, paboTalo B 6aHke.
"I'm an economist, | work in a bank."

KeMm T bl paboTaewb? (kem ty rabotaesh?)

Kem Tbl paboTaewb? (kem ty rabotaesh?) literally means "as who do you work?" The word
kemis just a modification of the word kto ("who"), which gave us the phrase "as who."

A akoHomucT (ya economist)

A akoHomucT (ya economist)-"I'm an economist."
This is the easiest way to say your profession. Here are some more examples:

The good thing is that except for the word "student," we do not differentiate other occupations
by gender. Basically, it's always masculine.

For Example:

1. A paboTtarw B...
"l'workin..."

If you want to specify the place you work in, you should modify the name of this place
according to the same pattern you modified the countries and cities in phrases like "l live in," "l
was born in." (except for one — "home").



Here are some places of work in the phrase "l work in...":

yd4ycCb Ha... (uchus'na...) - "studying to be a..."

In the previous lesson, we learned the word uchu without the ending -s. That's because we
had a subject of studying Russian. When we have something in specific we learn, we say
uchu. But when by "learning" we mean the general process, like studying for the exams or
studying in the university, we have to add -sin the end. The phrase "studying to be a..." also
implies the general process of studying, which involves more than one subject;, therefore, we
say uchus. Na literally means "on" and we use it in a context of "to be a..." in Russian. Note,
that the professions that go after this phrase have -a added to the end.

For Example:

1. A y4ycb Ha Bpaya
ya uchus'na vracha
"I'm studying to be a doctor."

(Bpa4y — vrach- "doctor")

1. A y4ycb Ha ByxranTepa
ya uchus'na bugaltera

"I'm studying to be an accountant.

(6yxrantep — bugalter — "accountant")

Pa6oTalo — nogpabar biBato

In Russian, we don't use words like "full-time" or "part-time." Instead, we just say "l work" (ya
rabotayu), or "l make some money on the side" (ya podrabatyvayu), which is basically,
"working part-time."

Ha kakom kypce ? (Na kakom kurse?)-"On what course?"



Ha kakom kypce ? (Na kakom kurse?)

Literally, we can translate this phrase as "on what course?" but it means "what year of
university." To practice the conjugation of the verbs, we can add the word "to study" to this
sentence.

For Example:

1. Ha Kakom Kypce Thbl yumwbeA?
na kakom kurse ty uchishsya?
Literally, "on what course are you studying?" ("What year are you?")

There are only five possible answers to this question because there are only five years that
people study in the universities to get a Specialist's Degree, after which they start counting
years from the beginning but mentioning the degree they are studying for, like "lt's my second
year of Doctor's," for example. Recently the universities are switching to the four-year
Bachelor's program and a two-year Master's to fit into the Western standards. So, the five
years of studies will sound like this:

A y4yck Ha naToM Kypce.

Ya uchus'na pyatom kurse.

3akaH4yuBaT b ("'to finish")

3akaHumBarTh literally means "to finish," but it's also the most common way to say that you are
graduating. If you want to say that you graduated from this and this university, it will sound like
this:

1. A 3akoH4un NN yHuBepcuteTt
ya zakonchil NN universitet
"I graduated from NN university." (male)



2. A 3akoHumna NN yHuBepcuTeT
ya zakonchila universitet
"I graduated from NN university." (female)

CULTURAL INSIGHT

The Five-Year Russian Degree

Russia provides a high-quality education for all citizens of the country. It was considered to be
one of the best mass-education systems in the world, and although lately it has lost some of
its prestige due to the drastic changes in the country in the 90s, it's still producing a literacy
rate of ninety-eight percent, exceeding most Western European countries.

Traditionally, there were five years of education in Russia. A fifth year graduate would get a
specialist degree, but it was incompatible with existing Western academic degrees.
Therefore, in October 2007, Russia enacted a law that standardized a Russian educational
model according to the European system. The five-year model of education was replaced
with a two-tiered approach: a four-year bachelor degree followed by a two-year master
degree. But the universities with a five-year course still exist.
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BeH,y Tebs ecTb 6bpat unm cectpa?

La, y MeHs ecTb cTaplas cectpa u Mnaawui 6par.

OHwu xuByT B Hblo-Mopke?

HeT, cectpa xuBét B KanndgopHum, a 6pat — B Muunrane.

A rpe TBOM poamtenn?

OHun xuByT B OperoHe. Arge TBOS CEMbSA?

Mos cembs xunBéT B Mockse.

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

ENGLISH

Ben, u tebya yest brat ili sestra?

Da, u menya yest' starshaya sestra i mladshiy brat.

Oni zhivut v Nyu-Yorke?

Net, sestra zhivyot v Kalifornii, a brat - v Michigane.

A gde tvoi roditeli?

Oni zhivut v Oregone. A gde tvoya sem'ya?

Moya sem'ya zhivyot v Moskve.

CONT'D OVER



1. NIKA: Ben, do you have a brother or a sister?

2. BEN: Yes, | have an older sister and a younger brother.
3. NIKA: Do they live in New York?
4. BEN: No, my sister lives in California and my brother lives in Michigan.
5. NIKA: Where are your parents?
6. BEN: They live in Oregon. Where is your family?
7. NIKA: My family lives in Moscow.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
ecTb yest' have verb
bpart brat brother noun
nnn ili or conjunction
cecTpa sestra sister noun
cTapwmmn starshiy older, elder adjective masculine
Maawmnin mladshiy younger adjective
poanTenu roditeli parents noun
CeMbS sem'ya family noun

SAMPLE SENTENCES



Uro y Bac ectb?
Chto u vas yest'?

"What do you have?" (formal)

Y 1eb5 ecTb MaLLUMHa?
U tebya yest' mashina?

"Do you have a car?"

Y MeHst ecTb 6par.
U menya yest' brat.

"l have a brother."

Y MeHs1 ecTb cTapLumi 6par.
U menya yest' starshiy brat.

"I have an older brother ."

9 npuexan B MockBy ¢ 6paToMm.
Ya priyekhal v Moskvu s bratom.

"I came to Moscow with my brother."

OH npueneT B NATHULY WK cy660Ty.

On priyedet v pyatnitsu ili subbotu.

"He'll come on Friday or Saturday."

Kodpe nnu yan?
Kofe ili chay?

"Coffee ortea?"

MoaHakoMbcs, 3TO Mosi cecTpa, KaTs.

Poznakom'sya, eto moya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

Y MeHs ecTb chboTorpachus cecTpbl.
U menya yest' fotografiya sestry.

"I have a picture of my sister."

Y Hero o4yeHb KpacuBasi cecTtpa.
U nego ochen' krasivaya sestra.

"He has a very beautiful sister."

Y MeHs ecTb 2 cTapLumx 6paTta, n ogHa

cTapLuas cecTtpa.
U menya yest' 2 starshih brata, i odna starshaya
sestra.

"l have two older brothers and one older sister.”

9T0 MOM MNaaLWun CbiH, MeTs.
Eto moi mladshiy syn, Petya.

"This is my younger son, Petya."

Mowm poAauTenn yxe Ha neHcun.
Moi roditeli uzhye na pyensii.

"My parents have already retired."

Y 165 Takme Mmonoablie poauTenu.
U tyebya takiye molodyye roditeli.

"You have such young parents."

Fne TBOSI cemMbs?
Gde tvoya semja?

Where's your family?

Y MeHs ManeHbKas ceMbs.
U menya malen'kaya semja.

"l have a small family."




Y MeHsi 6onbluasi CeMbs.
U menya bol'shaya sem'ya.

"I have a big family."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Saying "l have...,” "Do you have...," "older sister,” "younger
brother,” Conjugating "to live," and Pronouns

Ha,y meHA ecTb cTapliaa cectTpau mnaawuvn 6par.

"Yes, | have an older sister and a younger brother."

y TebAa ecTb (U tebya yest) is the informal way of asking "do you have?" To make it sound
more formal or polite, all we have to do is replace the informal "you" with the formal one:y Bac
ectb? (U Vas yest'?)

For Example:

1. y TebAa eCcTb AeHbrn?
u tebya yest'den’'gi?
"Do you have money?" (informal)

2. y Bac ecTb BpemA?
u Vas yest'vremya
"Do you have time?" (formal or plural)

y meHA ecTb ("l have")

Yy MeHA ecTb (U menya yest) is an ultimate way of saying "l have," not divided into formal or
informal forms.

For Example:



1. Y MEeHA eCTb AEeHbl'n

" have money."

2. Y MéHA eCTb BpemA

"l have time."

cTtapwan cectpa and mnagwuin 6pat ("an older sister,”) and (""a younger brother")

cTapuwan cect pa (starshaya sestra - "an older sister") and mnagwwn 6pat (mladshiy
brat - "a younger brother")

The words "sister" and "brother" have feminine and masculine genders respectively. The
adjectives in Russian language have to correspond to the genders of the nouns; therefore,
we also place the words "older" and "younger" into the feminine and masculine genders.

If the age difference between you and your siblings is opposite to Ben's (i.e., you have an
older brother and a younger sister), the endings of the adjectives will alter a little according to
the genders.

For Example:

1. cTapwwum 6paT and mnapgLwana cecTpa
starshiy brat, mladshaya sestra
"An older brother and a younger sister"

As you can see, we have a pattern here. The adjectives that go together with masculine
nouns have the endings ui, and with feminine — an.

Conjugation of the verb »xuT b (zhif') - "to live"

We already know that nouns in Russian have genders and number. Adjectives have to
correspond with nouns in both categories. Now, to the verbs. We modify present tense verbs
in Russian according to person. Let's take the verb from our dialogue and see some of the
conjugation patterns they form.



XUT b (zhit'- "to live,"” infinitive form)

Russian Romanized "English"

Al XKUBY ya zhivu "l live"

T bl XXUBE LLb ty zhivyosh "you live" (informal)
OH, OHAa XXUBET on, ona zhivyot "he, she lives"

OHM XUBYT oni zhivut "they live"

Cewmbsa (sem'ya) - "family" has feminine gender in Russian; therefore, it conjugates as "she."

Pronouns

Russian pronouns may seem quite complicated at first, as they take many different forms
according to their function in a sentence. Let's take a general look at them.
In this lesson, we came across personal pronouns ("l," "you," "he," etc.), and possessive

pronouns ("my," "your," etc.). Here are the personal pronouns in Russian language:

Personal Pronouns

Russian Romanized "English"

= ya "

Thl ty "you" (informal, singular)
Bbl vy "you" (formal, plural)

OH on "he"

Ona ona "she"

OHo ono "t

Mel "we"

my we




OHu oni "they"

Possessive Pronouns

Possessive pronouns will be paid much closer attention in the following lessons, and here
we'll just take a look at the pronouns "my" and "your." In Russian, we have to take into
consideration the gender of the object that goes after a pronoun. For example, in the phrases

"my bag," "my phone," and "my keys," the pronoun "my" will sound differentin each case, as

"bag" is feminine, "phone" is masculine, and "keys" is plural.

Let's take a look at the examples. The possessive pronouns "my" and "your" with masculine,
feminine, and plural nouns:

Masculine

1. mon 6pat
moi brat
"my brother"

2. TBOMW TenegoH
tvoi telefon
"your phone"

Feminine

1. MOA cecTpa
moya sestra
"my sister"

2. TBOA CeMbA
lvoya sem'ya
"your sister"

Plural



1. MOW poaAnTENU
moi roditeli

llmy parentsll

2. TBOW A€Hbrn
tvoi den‘gi
"your money"

CULTURAL INSIGHT

Russian Housing Hard to Come By

Russians are very attached to their families. It's not common for a typical Russian family to be
scattered around the country, let alone around the world.

During the USSR era, one couldn't buy an apartment, he/she could only "receive" it from the
state. The apartments were given to people for free, according to the time they worked on the
enterprise. Sometimes people would wait for their private flat for ten to twenty years, living in
communal apartments with a shared kitchen and bathroom. Living together with parents and/
or children was also very common, which created lots of conflicts, but also made Russians
considerate and ready to compromise.

Nowadays, buying or renting apartments has become legally possible, but not very
affordable. Therefore, a lot of people still live with their parents even when they are already
married.
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RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

Hwuka, kyga Tbl Xo4Yelb cerogHsa nonTmn?

9 He 3Halo, a TbI?

$1 Xo4y NOVTKU B Napk, a NOTOM B KUHO. [NMonaém BmecTe?

C ynoeonbctBmeM! MoxeT, cHayana noobenaem? A rononHas.

KoHeyHo, nonpém!

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

BEN:

NIKA:

Nika, kuda ty hochesh sevodnya poiti?

Ya ne znayu, a ty?

Ya hochu poiti v park, a potom v kino. Poidyom vmeste?

S udovol'stviem! Mozhet, snachala poobedaem? Ya golodnaya.

Koneshno, poidyom!

Nika, where do you want to go today?

| don't know. What about you?

CONT'D OVER



3. BEN:

| want to go to a park, and then to the movies. Let's go together.

4. NIKA: With pleasure! How about a lunch first? I'm hungry.
5. BEN: Sure, let's go!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Kyoa kuda where (t0) pronoun
c with pleasure,
ynosonbcremem S Udovol'sviyem — q1o 41y happily phrase
BMeCTe vmeste together adverb
a movie theater,
KWHO kino the cine.rna, a noun neutral
movie
then, later, after
noTOM potom that adverb
napk park park noun masculine
3HaTb znat' to know verb
nonTn poyti to go (on foot)  verb (perfective)
cerogHs segodnya today adverb
XOTeTb hotet' to want verb
ronoOHbIN golodniy hungry adjective masculine

SAMPLE SENTENCES



Kyna Bbl e3gunv Byepa?
Kuda vy yezdili vchyera?

"Where did you go yesterday? (by car, etc.)"

Kyna Tbl noéb?
Kuda ty idyosh'?

"Where are you going?"

9 c ynoBonbcTtBMeM ¢ Bamu noobepato.
Ya s udovol'stvivem s Vami poobyedayu.

"I'd love to have lunch with you."

§l c ynoBonbcTBUEM K Tebe npueny

cnenyioLLuM fieToMm.
Ya s udovol'stvivem k tyebye priyedu
slyeduyuschim lyetom.

"l will be happy to visit you next summer."

Mbl paboTtaem BmecTe.
My rabotayem vmeste.

"We work together."

Y MeHs1 ecTb OBa 6unerta B KMHO.
U menya est' dva bileta v kino.

"| have two tickets to the movie theater.”

B cy660Ty Mbl NOEM B KMHO.
V subbotu my idyom v kino.

"On Saturday, we're going to the cinema."

$1 notom Teb6e HanuLy, XOpOLLO?
Ya potom tyebye napishu, horosho?

"I'll write to you later, okay?"

OH npurnacun MeHs, a NOToM ckasa/,

YTO 3aHMAT.
On priglasil myenya, a potom skazal, chto zanyat.

"He invited me and then said he was busy."

Yrto MHe noTtom cnepyert coenartb?
Chto mne potom sleduyet sdelat'?

"What should | do after that?"

Tak npuATHO oTAbIXaTh B napke!
Tak priyatno otdyhat' v parkye!

"It's so nice to rest in the park!"

OH 3HaeT Kyna uatn?
On znayet kuda idti?

"Does he know where to go?"

$1 He 3HalO 3TOT panoH.
Ya nye znayu etot rayon.

"l don't know this area."

Tbl ero 3Haewb?
Ty yego znayesh'?

"Do you know him?"




Tbl nongéwb ¢ HaMU?
Ty poydyosh's nami?

"Will you come with us?"

$1 He Nowén B KMHO, MOTOMY 4TO NMJIOXO

cebsi yyBCTBOBA.
Ya nye poshyol v kino, potomu chto ploho syebya
chuvstvoval.

"l didn't go to the movies, because | didn't feel
well."

Tbl Xouewb nontn tyna?
Ty khochesh' poyti tuda?

"Would you like to go there?"

CerogHs NNOXOM KypcC BanioT.
Syegodnya plohoy kurs valyut.

"The exchange rate is bad today."

MHe HyXHO B ropof, cerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"I need to go to downtown today."

CeropHsi cy66oTa.
Syegodnya subbota.

"Today is Saturday."

$1 XOuy OTOOXHYTb.
Ya hochu otdohnut'.

"l want to take a rest."

OH He xoueT NATb, HE 3acTaBnisiv ero.
On nye hochyet pit', nye zastavlyay yego.

"He doesn't want to drink; don't force him to."

OH He ronogHbIN.
On nye golodniy.

"He's not hungry."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is "where to,
"hungry" in Russian

Huka, kyaa Tbl Xo4elb cerogHA NOUTu?

"Nika, where do you want to go today?"

want,

to go,” "to know," "not,"” "maybe," and

Kyaa (kuda)




Kyna (kuda) is the question word for "where t0." In the previous lessons, we learned the
words "where" and "where from." It will be easier to remember if you have them all in one list.

For Example:

1. roe
gde
"where"

2. oTKyaa
otkuda
"where from"

3. Kyda
kuda
"where to"

xoTeThb (hotet’)

XoTeTb (hotets) is the verb for "want." Let's conjugate it according to the first and second
person:

Russian Romanized "English"

A Xo4y ya hochu "l want"

"you want" (informal,

Thl XO4Ye€llb ty hochesh singular)
Bbl xoTuTe vy hotite "you want" (formal, plural)
OH/OHa xo4yeT on/ona hochet "he/she wants"

nouTu — nonaém (poiti - poidyom)




nouTum is one of the numerous Russian verbs for "to go." But not everything is that

complicated in Russian. For example, we can translate the verb nongém, a modification of

nontw, in different ways depending on the situation and the intonation.

For Example:

1. nonaém?
poidyom?
"Shall we go?"

2. nonném!
poidyom!
"Let's go!"

3. Mbl NONAEM
my poidyom
"We will go."

4. Mbl nonagém?
my poidyom?
"Will we go?"

3HaT b (znat’)

3HaT b (znats) means "to know." Nothing difficult about this word but the conjugations. Let's
take a look at it with the pronouns "I" and "you."

Russian Romanized "English"
A 3Hato ya znayu "l know"
"you know" (informal,
T bl 3HaelWb ty znaesh singular)
Bbl 3HaeTe vy znaete "you know" (formal, plural)

OH/oHa 3HaeT

on/ona znaet

"he/she knows"




He (ne)

We can translate He (nye) into English either as "not" or "don't," depending on what part of
speech it's followed by.

For Example:

1. A He 3HalO
ya ne znayu
"l don't know."

2. A He ronoaHan
ya ne golodnaya
"I'm not hungry."

MoXxeT (mozhet)

We can translate moxeT (mozhet) as "maybe," but also as a modest "how about..." in the
questions.

For Example:

1. MOXeT, nepeKkycnum?
mozhet, perekusim?
"How about we have a snack?"

2. MOXeT A 3TO KYNJito
mozhet ya eto kuplyu
"Maybe Il buy this."

ronoaHan (golodnaya)




ronofaHasn (golodnaya) is a feminine form of the adjective "hungry," because the speaker
was a girl. If it were Ben who said it, it would be ronoanbin (golodniy).

CULTURAL INSIGHT

Russian Manliness

Usually, women in Russia are not used to making decisions when it comes to choosing
places and things to do with a man. Most men in Russia see it as taking initiative in their
hands and being in control of the situation, which makes them feel good about themselves in
a strong manly way. Don't be afraid that the woman you are with won't like your offer. If she
doesn't, she'll tell you about that directly.
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

NIKA:

WAITRESS:

BEN:

BeH, Tbl nobUWb NenbmMeHn?

Uto Takoe "nenbmeHn"? Ckaxm no-aHrnmmncku.

MmmM... A He 3Hato, Kak 9TO ckasaTb No-aHrnuncku. Iesyuwka,

N3BUHUTE, KaK cKasaTb NO-aHrNMNckn "nenbmeHn"?

Meat dumplings.

Aa! 1a, 5 oueHb nobnto nenbmeHn! IlaBain 3akaxem.

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

NIKA:

WAITRESS:

BEN:

ENGLISH

NIKA:

Ben, ty lyubish pel'meni?

Shto takoe "pel'meni"? Skazhi po-angliski.

Mmm... Ya ne znayu, kak eto skazat' po-angliski. Devushka, izvinite,
kak skazat' po-angliski "pel'meni"?

Meat dumplings.

Aa! Da, ya ochen' lyublyu pel'meni! Davai zakazhem.

Ben, do you like "pelmeni?"

CONT'D OVER



2. BEN: What is "pelmeni?" Say it in English.
3. NIKA: Hmm...Idon't know how to say itin English. Excuse me, waitress,
how do you say "pelmeni"in English?
4. WAITRESS: "Meat dumplings."
5. BEN: Oh!Yes, I love dumplings a lot. Let's order some.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
to love, to like, to be
nobuntb lyubit' fond of verb
nenbMeHun pel'meni meat dumplings
4TO Takoe... shto takoe... whatis... phrase
ckasaTtb skazat' to say verb
young lady;
AeBylka devushka girlfriend; waitress el
very, very much,
OYeHb ochen' really adverb
naa davai let's particle
3akasartb zakazat' order; book, reserve verb

SAMPLE SENTENCES



4 nio6nto 6eratb.
Ya lyublyu begat .

"l love to run."

Ha BTOpoe y Hac rony6ubl, WaLnbik U3
roBSi,OVHbI, ¥ NeJIbMeHMU.

"For the main entree (second course), we have
stuffed peppers, beef kabobs, and Pelmeni."

Yro Takoe "table"?
Shto takoe "table"?

"What does 'table' mean?"

41 He mory Bam aToro cka3sartb.
Ya nye mogu Vam etogo skazat'.

"l can't tell you this."

Kak Bam cka3artb...
Kak Vam skazat'...

"How should | put it..."

Hesyuika, kak Bac 3o0ByT1?
Dyevushka, kak Vas zovut?

"Excuse me (miss); what's your name?"

JesyLuka, CYéT, noxanymncra!
Dyevushka, schyot, pozhaluysta!

"Waitress, the bill please!"

OT1a pesByLlKa Kpacusasi.
Eta dyevushka krasivaya.

"This girl is beautiful.”

Bbl 04eHb XOPOLLO FOBOPUTE MO-PYCCKMW.

Vy ochen horosho govorite po-russki.

"You speak Russian very well." (formal)

OH oyYeHb o 6UT cnywaTtb My3biKy.
On ochen lyubit slushat’ muzyku.

"He really likes listening to music."

OHa ouyeHb KpacuBas.
Ona ochen' krasivaya.

"She's very beautiful.”

HaBau o6epatb!
Davay obyedat'!

"Let's have lunch!" (informal)

JaBai BCTpeTMMCS B OAUMHHaOUaTb

4yacos.
Davaj vstretimsya v odinnatsat' chasov.

"Let's meet at eleven o'clock.”

$1 xouy 3aKa3saTb CTONMK Ha 8 Beuepa.
Ya hochu zakazat' stolik na 8 vyechyera.

"l want to reserve a table for eight p.m."

Tbl 3aKka3an otenb?
Ty zakazal otyel'?

"Have you booked a hotel (room)?"

Tbl yXe 3akazan?
Ty uzhye zakazal?

"Have you ordered yet?"

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Saying "to like/love,” "what is...," "let's," and the Infinitive
and Command Forms of the Verb "to say."

[deBywkKa, U3BBMHUT €, KaK CKa3aTb NO-aHr IMACKU "nenibmeHn"?

"Excuse me, waitress, how do you say "pelmeni' in English?"

nwoéutb (lyubit’)

nwbutsb (lyubits) is the word that can mean both "to like" and "to love." When we use itin
reference to a person, it will obviously mean "to love." But when you talk about food or
different things other than people, we will most probably translate it as "like" in English.

The conjugation for the first and second person would look like the following:

Russian Romanized "English"

A nwobnto ya lyublyu "l like/love"

"you like/love" (informal,
T bl NtO6ULWL ty lyubish singular)

"you like/love" (formal,
Bbl nobute Vy lyubite plural)

Y10 Takoe (shto takoe) - "what is..."

When you don't understand the word in Russian, the first question to ask will be "what is..."
and then that something that you didn't understand.

Knowing this simple structure, you can build another phrase on top of it: "what is it/this?" All
you have to do is insert the word "this" in between.

For Example:



1. 4yTO 3TO Takoe?
shto eto takoe?
"What is this?"

CkasaTb — ckaxu (skazat' — skazhi)

Skazats is the infinitive form of the verb "to say." To build the phrase, "How do you say this in
Russian," this word is the one you need.

For Example:
1. Kak ckasaTb No-pyCcCKMW...
kak skazat' po-russki...

"How do you say in Russian..." (Literally, "how to say in Russian...")

Ckaxxu (skazhi)

Ckaxu (skazhi) is a command form of the word "to say" and we can translate it as "say" or
"tell." To make your command sound more polite, you should simply add -te to the end. We
commonly use this word to inquire about things, similar to the English "excuse me."

For Example:
1. CKaXuTe, noXxanyncra
Skazhite, pozhalusta

"Excuse me" (Literally, "Tell me please.")

nasaw (davai)

nasan (davai) means "let's." In the previous lesson, we learned how to say "let's go" using
justone word, "to go," in the appropriate form. Unfortunately, it's the only verb that we can use



without the actual word "let's," and still imply the suggestion. In all other cases, we should use
the verb nasan.

For Example:

1. nasaw cagem
davai syadem
"Let's sitdown."

2. pasan noobepaem
davai poobedaem
"Let's have lunch."

To make your proposition sound more polite, add -te to the end of davai, just like what you did
with skazhi ("say"). This little -fe on the end of the command forms of the verbs (and davaiis
grammatically one of them) indicates that you are speaking to a person in plural number,
which in Russian is the indicator of the politeness.

For Example:

1. AaBanTe CMOTpPeTb PUbM
davaite smotret' film
"Let's watch a movie."

CULTURAL INSIGHT

Russian Dumplings

Pelmeniis a dish originating from Tatarstan and Siberia, now considered part of Russian and
Ukrainian national cuisines. Pelmeni is a type of "dumpling" consisting of a filling that is
wrapped in thin unleavened dough. The filling can be minced meat (pork, lamb, beef, or any
other kind of meat), fish, and mushrooms. In modern Russian culture, store-bought pelmeni
are considered a kind of a fast food and are associated with students' or bachelors' lifestyles,
much like instant noodles. But homemade pelmeni are still one of the favorites on the table of
any Russian family.
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DIALOGUE - RUSSIAN

MAIN
Ben: Huvka, nomorun MHe, noxanyricTa. 1 He MOry HaiTu NMBO B MEHHO.
Nika : MmM... A ToXe He BUXY. [leByLuka, y Bac ecTb nnso?
Waitress : [Ja, Bam pa3nvBHoe nan B byTblnke?
Ben: A Kakoe nvBo y Bac ecTb?
Waitress : BanTuka, XaH1KeH, Acaxu...
Ben: ByTbLIKy XaliH1KeH, NoXanyncra.

ROMANIZATION
Ben: Nika, pomogi mne, pozhalusta. Ya ne mogu naiti pivo v menyu.
Nika : Mmm... Ya tozhe nye vizhu. Devushka, u Vas yest' pivo?
Waitress : Da, Vam razlivnoe ili v butylke?
Ben: A kakoe pivo u Vas yest'?
Waitress : Baltika, Hainiken, Asahi...
Ben: Butylku Hainiken, pozhalusta.

ENGLISH
Ben: Nika, help me out, please.Ican't find beer in the menu.
Nika : Hmm...I can't see it either. Waitress, do you have beer?
Waitress : Yes, would you prefer draft beer or bottle beer?
Ben: What kind of beer do you have?
Waitress : Baltika, Heineken, Asahi...
Ben: A bottle of Heineken, please.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
nomoraTb pomogat' to help verb

6yThlIKa butylka bottle noun

pasnmnBHoe (N1Bo) razlivnoe (pivo) draft (beer) adjective

BNAETb vidyet' to see verb
TOXe tozhe too, also adverb

MEH menyu menu noun neuter
Mneo Pivo, piva beer noun neuter,neutral
HanTn nayti to find verb

MOUYb moch' to be able to, can verb

KaKow kakoy what, what kind, which adjective
SAMPLE SENTENCES

Momorure! $l yacTo nomoratro oTLy.

Pamagite! Ya chasto pomogayu ottsu.

"Help!" "I often help my father."

OHa Bcerga MHe riomoraer. OHW BBINUAN NATLAECAT 6yTbII'IOK nuBa 3a o4HY

Ona vsyegda mne pomogayet. HOHE.

"She always helps me.” Oni vypili pyat'desyat butylok piva za odnu noch'.

"They drank fifty bottles of beer in one night."

[Javite 6yTbiKy BOAbI, NOXaNnyncTa. Mbl Kynnam NaTb 6yTbIIOK NMBa.

Dayte butylku vady, pazhalusta. My kupili pyat’ butylok piva.

"Give me a bottle of water please." "We bought five bottles of beer."

Y Bac ecTb pasnveBHoe NmMBeo? S Tak pag Bac cHoBa BugeTh!

U Vas yest' razlivnoe pivo? Ya tak rad Vas snova vidyet'!

"Do you have draft beer?" "I'm so glad to see you again!"

5 nnoxo BUXY.
Ya ploho vizhu.

"I can't see well."

Mol 6ysem pagpbl Bac Bugets.
My budyem rady Vas vidyet'.

"We'll be glad to see you."

S Toxe ycTan.
Ya tozhye ustal.

"I'm tired, too."

Mbl TOXe Tam paboTaem.
My tozhye tam rabotayem.

"We also work there."

Bam TOXe HpaBuUTCA My3bIKa? Y HUX OYeHb PasHOOOpPa3HOEe MeHHO.

Vam tozhe nravitsa muzyka? U nikh ochen' raznaabraznaye menyu.

"Do you like music, too?" "They have a varied menu."




Y Bac eCTb MeHI0 Ha aHMIMACKOM?
U Vas yest' menyu na angliskom?

"Do you have a menu in English?" (an English
menu)

Tak >kapko! f1 6bl XoTen cTakaH nmBea.
Tak zharka! Ya by khatel stakan piva.

"It's so hot! Iwould love a glass of beer."

S xouy KynnTb NMBO.
Ya khochu kupit' pivo.

"TI'd like to have a beer."

Pycckve ntobaT XumBoe N1Bo
Russkiye lyubyat zhivoye pivo

"Russians like freshly brewed beer."

Bam Hanutb nnBa?
Vam nalit’ piva?

"Shall I pour you some beer?"

Moyém NmnBo?
Pochyom pivo?

"How much is the beer?"

Tbl CMOT HaTW AOpPOryY K akageMnn?
Ty smog nayti darogu k akademii?

"Were you able to find your way to the academy?"

A1 Hawna 100 py6neri.
Ya nashla 100 rublyey.

"I found a hundred rubles."

Tbl HALLéN CBOW KOLLENEK?
Ty nashyol svoy koshyelyok?

"Have you found your wallet?"

fl He Mory ocTaHOBUTb MaLUVHY!
Ya ne magu astanavit' mashynu!

"I can't stop the car!"

Bbl 13 KaKoW cTpaHbI?
Vy is kakoy strany?

"What country are you from?"

Kakytro My3bIky Bbl cnyLuaeTe?
Kakuyu muzyku Vy slushayete?

"What kind of music do you listen to?"

Kakas sto ynnua?
Kakaya eta ulitsa?

"What street is this?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Saying "to help," "to me," "can," "to see," and "too," and Grammar

Cases
ByTbinKy XaliHUKeH, no)kanyncra.
"A bottle of Heineken, please."

nomoraTtb - noMoru (pomogat' - pomogi)

The word pomogat'is the word for "to help" in Russian, and pomogiis just the command form for it. As
you might remember from the previous lesson, to make your command sound more polite, all you have
to do is add -teto the end of it. So if you need help from a person you don't know or just someone you
show respect to, you should say nomorute (pomogite).

MHe (mne)



MHe (mne) is just the modification of the pronoun 4 ("I") and means "to me." Yes, this is what often
happens to the pronouns in Russian. Unlike in English, Russian pronouns don't have too many
prepositions to go with them. For example, there's no such thing as "to" in Russian when it comes to the
phrases like "write to me." Instead, we modify the whole pronoun to express the concept of the
direction "to." So, Russian "to me" and "to you" would be:

1. MHe
mne
llto mell

2.Tebe
tebe
"to you" (informal, singular)

3. Bam
Vam
"to you" (formal, plural)

MouYb (moch)

Moub (moch) means "to be able to" or "can." Here's the conjugation of it for the first and second
person.

Russian Romanized "English"

S mory ya mogu "I can"

Tbl MOXeLLb ty mozhesh "you can" (informal, singular)
Bbl MOXeTe vy mozhete "you can" (formal, plural)

You cannot use this word when you talk about skills, like playing sports or instruments. You only use it to
indicate whether you are able or unable to perform some specific action.

BUAeThb (videt')

BMAeTb (videt) means "to see." Just like with languages, you don't need the actual word "can" when you
talk about being able or unable to see something. In Russian, "I can't see" simply sounds as §1 He BuXy,
Ya ne vizhu ("I don't see").

Here are the conjugations for the word "to see."



Russian Romanized "English"

A BUXKY ya vizhu "Isee/l can see"

Tbl BUANLLL ty vidish "you see/you can see" (informal,
singular)

Bbl BugnTE vy vidite "you see/you can see" (polite,

plural)

TOo)XXe (tozhe)

ToXXe (tozhe). Unlike in English, we can translate this word as both "too" and "neither/either" in Russian.

In other words, we can use it both in positive and negative sentences.

For Example:

1.4 3Hat0
ya znayu
"Tknow"

2.9 ToXxe
ya tozhe
"me too"

3. 1 He 3Hat0
ya ne znayu
"Tdon't know

4. 9 Toxe
ya tozhe
"me neither"

Grammar Cases

As we already know, we modify verbs in Russian according to a person in the present tense, and
according to gender in the past tense.

Nouns in Russian have genders and number, and adjectives and pronouns have to correspond to the
nouns in a sentence.

Here's a new grammatical concept for you: Grammar cases.
Cases are the forms of nouns to represent their role in a sentence.

Nouns in Russian change their endings according to their grammatical function. There's a reason for
that: word order. Unlike in English, word order is very flexible in Russian. Basically, you can put words
wherever you want in a sentence, but if you only use them in their dictionary forms, your sentences
won't make much sense. To show the relationship between words in a sentence and to make them
sound connected, you should modify the endings of the nouns according to the grammar cases.



There are six grammar cases in Russian, which means there are six endings that one noun in singular
number can take according to its function in a sentence.

The six cases are:

1. nominative
2. accusative

3. prepositional
4. genitive

5. dative

6. instrumental
The nominative case represents the dictionary forms of the nouns.

Let's take a look at the noun "bottle" from our lesson. In the nominative case, it would be 6yTbinka
(butylka). This is how you can find it in a dictionary. Later in the dialogue, we see this word changed into
6yTbinke (butylke). That happened because we used it with the preposition B, v("in"). And all nouns that
we use with this preposition should be modified according to the prepositional case. Butylkain the
prepositional case sounds like [butyikel.

Next we see this word spelled as 6yTbinky (butylku), used in the accusative case. If you said, 6yTbinka
XavHukeH, noxanyricta, butylka Hainiken, pozhalusta ("A bottle of Heineken, please."), it would sound
more like "This is a bottle of Heineken," or "Here's a bottle of Heineken, please." But changing butylka
into butylku (i.e., putting it into accusative case) helped us turn a statement into a request.

There are a lot of different rules and nuances concerning the cases. We will learn them thoroughly
throughout the following lessons of this series.

CULTURAL INSIGHT

Russian Beer

Russians have long lived with the stereotype of being heavy drinkers. Beer is the nation's number two
alcoholic drink after vodka, but is seen by many as a healthier almost non-alcoholic alternative.

Baltika is one of the most popular beers in Russian. Baltika Brewery is the largest brewery in Eastern
Europe. Some say it has become synonymous with Russian beer. It is one of Russia's best selling brands
and is available in almost every Russian city.
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

Hy, kak Tebe nenbmeHn?

OueHb BKycHO! A noyeMmy Tbl He elb?

MoToMy 4YTO 51 BeretapmaHka, a1 He eM Msco. Ho s 3akasana cyn u
canar.

[MoHsATHO. Xanb, YTO Thl HE elb MACO. 5 yMeto roTOBUTb K/TACCHbIN
cTenk!

Hy... O, BoT Mo cyn! lNpuaTtHoro annetuTa.

Cnacubo, Tebe TOoXe.

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

Nu, kak tebe pel'meni?

Ochen' vkusno! A pochemu ty ne yesh?

Potomu shto ya vegetarianka, ya ne yem myaso. No ya zakazala
sup i salat.

Ponyatno. Zhal', shto ty nye yesh myaso. Ya umeyu gotovits klasniy
steik.

Nu... Oh, vot moi sup. Priyatnova apetita.

Spasibo, tebe tozhe.

CONT'D OVER



1. NIKA:

So, what do you think of pelmeni?

2. BEN: Very tasty! Why aren't you eating?
3. NIKA: Because | am a vegetarian, | don't eat meat. But | ordered soup and
salad.
4. BEN: | see. Too bad you don't eat meat. | can cook a cool steak!
5. NIKA: Well... Oh, here's my soup! Bon appétit.
6. BEN: Thanks, you too.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
how do you
Kak Tebe kak tebe find, what do phrase
you think of
here; here you particle/
BOT vot go interjection
KNacCHbI klasniy cool, awesome adjective
roTOBUTb gotovit' to cook verb
it's a pity; sorry;
Xanb zhal' unfortunately adverb
| gotit, | see,
understandable;
NMOHATHO ponyatno it's understood adverb

it's clear




canart salat a salad noun masculine
cyn sup soup
MSICO myaso meat noun neutral
vegetarian
BeretapuaHka vegetarianka (female) noun
NOTOMY YTO potomu chto because conjunction
ecCTb yest' to eat verb
noyemy pochemu why pronoun
BKYCHO vkusno delicious adverb
MpuatHoro Priyatnogo Bon appétit!/
anneTnTal appetita! Enjoy your meal! phrase

SAMPLE SENTENCES

Kak Tebe MOé HOBOe nnaTtbe?
Kak tebe moyo novoe plat'ye?

"What do you think of my new dress?"

BOT, A1 Kynun oBa 6MneTa, Kak Tbl IpoCcu.
Vot, ya kupil dva bilyeta, kak ty prosil.

"Here, | bought two tickets as you asked me (as
you requested).”

Bot mon nacnopt u 6uner.
Vot moy pasport i bilyet.

"Here's my passport and ticket."

Bort, noxanyncra.
Vot, pozhaluysta.

"Here you are; here it is."

Kakasi knaccHas My3biKa!
Kakaya klasnaya muzyka!

Most mama Bcerpa rotoBuT MOKO
nio bumyto eny, korpa s npuesxato

"What cool music!"

[O0MOM Ha Npa3oHUKW.
Moya mama vsegda gotovit moyu lyubimuyu
yedu, kogda ya priyezzhayu domoy na prazdniki.

"My mother always cooks my favorite meal when |
come home for the holidays."




CeronHs He BCe AeBYLUKU yMelOT

roTOBUTH.
Segodnya ne vse devushki umeyut gotovit'.

"Nowadays not all girls can cook."

$1 He ymelo roToBUTb.
Ya ne umeyu gotovit'.

"l can't cook."

Mosi MaMa XOpPOLLIO rOTOBMT.
Moya mama khorosho gotovit.

"My mom cooks well."

EMy HUKOro He Xanb.
Yemu nikogo nye zhal'.

"He is not sympathetic to anyone."

MHe Xanb eé.
Mnye zhal yeyo.

"| feel sorry for her."

Xanb, YTO MHe yXe HYXHO ye3Xartb.
Zhal', chto mne uzhe nuzhno uyezzhat'

"It's a pity | have to leave already."

He noHsATHO, KTO 3TO caoenan.
Nye ponyatno, kto eto sdyelal.

"It's not clear (I don't know) who did it."

He 3BOHU MHe 60onbLue, MOHATHO?
Nye zvoni mnye bol'shye, ponyatno?

"Don't call me anymore. Got it?"

Kakou canart Tbl nio 6mwub 6onbLue

Bcero?
Kakoy salat ty lyubish' bol'she vsego?

"What salad do you like most of all?"

§1 kynuna canar.
Ya kupila salat.

"l bought some salad."”

Tbl Xouyelwb canara?
Ty hochesh' salata?

"Would you like some salad?"

CanaTt o4eHb BKYCHbIMN.
Salat ochyen’ vkusniy.

"The salad is delicious."

3T0T cyn CJ/INLLKOM OCprIVI Ansa MeHs.
Etat soop slishkam ostryi dlya menya.

"This soup is too spicy for me."

Bbl nto 6UTe 6IMHYMKM C MSICOM?
Vy lyubitye blinchiki s myasom?

"Do you like pancakes with meat?"

OHa He BeretapuaHka, oHa npocTo He

1o 6UT MSAACO.
Ona ne vegetarianka, ona prosto nye lyubit
myaso.

"She's not vegetarian; she just doesn't like meat."

91 He eM MHCO, MOTOMY 4TO A

BeretapmnaHed.
Ya na yem myaso, potomu chto ya
vegetaryanets.

"l don't eat meat because I'm a vegetarian."




¢ ycTtan, noToMy 4TO sl MHOrO pa6orain.

Ya ustal, potomu chto ya mnogo rabotal.

"I'm tired because I've been working hard."

A1m noryptbl cTapblie. He ewwb ux.
Eti yogurty staryye. Nye yesh'ih.

"These yogurts are old. Don't eat them."

Urto Bbl enu Ha 06en,?
Chto vy yeli na obed?

"What did you eat for lunch?"

¢l yacTo eM canar.
Ya chasto yem salat.

"| often eat salad."

MoueMmy Tbl ewLé He aoma?
Pochyemu ty yeschyo nye doma?

"Why aren't you home yet?"

NMouyeMy y Bac HeT nacnopta?
Pochyemu u vas nyet pasporta?

"Why don't you have a passport?”

Mouemy BbI Tak aymaete?
Pochyemu vy tak dumayetye?

"Why do you think so?"

9T10T canat 04eHb BKYCHbIWN.
Etot salat ochen' vkusnyy.

"This salad is delicious."

BKycHo. MpusatHoro anneTtura!
Vkusno. Priyatnogo apetita!

"It's delicious." "Enjoy your meal!"
GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Asking Someone's Opinion, Saying "to eat" and "can,” and

the Russian Past Tense
Hy,kak Te6e nenbmeHun?

"So, what do you think of pelmeni?"

Kak Tebe (kak tebe)

Kak Tebe (kak tebe) is the simplest and most common way to ask someone's opinion. We



can translate it as "what do you think of" or "how do you find." The more polite version of this
phrase will look like kak Bam (kak Vam).

ecTb (yests)

ecTb (yests) means "to eat." The infinitive of the word "to eat" looks and sounds exactly as the
word "to have." But you will never confuse them, as the context will always tell you the
meaning. Besides, the verb "to eat" conjugates according to a person.

Russian Romanized "English"

Aem yayem "l eat"

Thbl ewb ty yesh "you eat" (informal, singular)
Bbl eaute vy yedite "you eat" (formal, plural)

ymeTb (umet’)

ymeTb (umet) means "can" (about skills). In the previous lesson, we learned the word moch,
which we can also translate as "to be able to" or "can." But unlike moch, we use the word umet’
to describe skills, not the ability to perform some specific action.

For Example:

1. A ymeto rotosuTb
ya umeyu gotovit'
"l can cook."

2. Thbl yMeelb nnasaTtb?
ty umeyesh plavat'?
"Can you swim?" (informal, singular)



3. Bbl ymeeTe BoonTb?
Vy umeyete vodit'?
"Can you drive?" (formal, plural)

Past Tense

In the dialogue, we came across the verb "ordered" in the past tense: zakazala. Let's take a
look at the rules of how to form the past tense in Russian.

As you already know, ninety-nine percent of Russian verbs end with -7 (ts). You also know
that Russian verbs conjugate according to a person in the present tense, just like the English
"l eat," "he eats," and so on. We've also mentioned that the verbs in the past tense conjugate
according to gender and number.

This is not as difficult as it seems the verbs can only take four possible forms in the past: three
according to genders, and one in plural number. Today we'll take a look at the verbs in the
past only for masculine and feminine genders.

To form the verbs in the past tense, all you have to do is:

1. Take a verb in the infinitive form
2. Drop the ending Tb (1s)

3. Add the ending -n (-/) for masculine, and -na (-/a) for feminine gender.

For Example:

cKasarT b, skazat' ("to say")

1. Cka3san (skazal) - "said"
Masculine:
OH ckasan (on skazal) - "he said"



2. cKasana (skazala) - "said"
Feminine:
OHa ckasana (ona skazala) - "she said"

roToBUT b, gotovit (""to cook")

1. rotoBun (gotovil) - "cooked"
Masculine:
OH roTosun (on gotovil) - "he cooked"

2. roTosuna (gotovila) - "cooked"
Feminine:
oHa roTtoBuna (ona gotovila) - "she cooked"

CULTURAL INSIGHT

Scarce Russian Vegetarian Dishes

It's a little bit difficult to be a vegetarian in Russia if you like to dine out or are just forced to eat
outside of your house most of the time. Of course, you can find many vegetarian dishes in any
restaurant, but some people say they don't feel comfortable eating in places where meatis

also cooked.

There are a lot of vegetarian restaurants in the West, butin Moscow for example, there are
only a couple of them. The prices might also be a little bit of a problem, especially in winter.
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RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

JeByuwka, cyéT, noxanyicrtal 3ameyatenbHeoli 0ben.

Ja, 9 Tak Haenacb... CKoOnbko ¢ MeHsa?

Huckonbko, g 3annauvy.

HerT, beH, pasan nogenum!

Hwvka, nepectaHb. MHe NpusiTHO Tebs yrocTnTh.

Cnacwubo...

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

ENGLISH

Devushka, schyot, pozhalusta! Zamechatel'niy obed.

Da, ya tak nayelas'... Skol'ko s menya?

Niskol'ko, ya zaplachu.

Net, Ben, davai podelim!

Nika, perestan'. Mne priyatno tebya ugostit'.

Spasibo...

CONT'D OVER



1. BEN:

Waitress, a bill, please. It was a great lunch.

2. NIKA: Yeah, I'm so full...How much do | owe you?
3. BEN: Nothing, I'll pay.
4. NIKA: No, Ben, let's split it.
5. BEN: Nika, stop it. It's my pleasure to treat you to a lunch.
6. NIKA: Thank you...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
nepecTtaHb perestan’ stop it verb
3annatutb zaplatit' to pay verb
nothing, nothing
HUCKONbKO niskol'ko at all: not at all adverb
how much, how numeral
Ckonbko skol'ko many, how long pronoun
oben obed lunch noun masculine
HaecTbCH nayest'sya to be full verb
bill, check;
CYért shyot account noun masculine
3amMeyaTenbHbIi  zamechatel'niy  great, wonderful adjective

SAMPLE SENTENCES



MepecTtaHb MHE 3BOHUTDb!
Perestan' mne zvonit'!

"Stop calling me!"

§1 6b1 XOTen 3annaTuTb 3a TenedooH.
Ya by hotel zaplatit’ za telefon.

"l would like to pay for my phone."

OH HUCKONBKO He ucnyrancs.
On niskol'ko nye ispugalsya.

"He didn't get scared at all."

Ckonbko BaM net?
Skol'ko vam let?

"How old are you?"

Ckonbko y Te6s octanocb geHer?
Skol'ko u tebya ostalos' deneg?

"How much money do you have left?"

CKONbKO CyBEeHMpPOB Tbl Kynun?
Skol'ko suvenirov ty kupil?

"How many souvenirs did you buy?"

Yr1o BbI €n1u Ha 06en?
Chto vy yeli na obed?

"What did you eat for lunch?"

OHa cama npurotoBuna obep.
Ona sama prigotovila obed.

"She cooked the lunch herself."

A 1aK Haenacb, YTO He MOr'y AblllaTh.
Ya tak nayelas’, chto nye mogu dyshat'.

"I'm so full that | can't breathe."

Tbl Haenca? Moxer, ewé cyna?
Ty nayelsya? Mozhyet, yeschyo supa?

"Are you full? Some more soup maybe?"

91 ewé He Haencs.

Ya yeschyo nye nayelsya.

"I'm not full yet/still hungry."

Bawu cuéT, noxanyuncra.
Vash schyot, pozhaluysta.

"Here's your bill."

Y Hero Ha c4eTy - CTO TbICSAY €BPO.
U nyego na schyetu - sto tysyach yevro.

"He's got one hundred thousand euros in his
account."

CeropHs 3ameyvaTenbHas noroaa.
Sevodnya zamechatel'naya pogoda.

"The weather today is wonderful."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is HaecTbcA, Ckonbko - Huckonbko, C meHna, naBan

noaenum, nepecrtaHb ,and Pronouns

CKONbKO C MEHA?



"How much do | owe you?"

HaecTbcA (nayest'sa)

HaecTbcA (nayest'sa) literally means, "to eat enough," but should be translated as "to be full"
in English. Usually this verb is used in the past tense, as logically it's a completed action - "ate
enough."

As we know, when we put a verb in the past tense, we should take into consideration the
gender of a person or an objectitis referred to. So, when a woman is full, she says, A
Haenaco, ya nayelas' ("I'm full").

You can also put the word spasibo before or after it, which would make the whole phrase
sound as, "No, thank you, I'm full." Here's how you should say it if you are a man:A Haenca,
cnacubo, ya nayelsya, spasibo ("I'm full, thank you.")

CkonbkKo - Huckonbko (skol'’ko - niskol’ko)

Skol'ko literally means, "how much" or "how many." It can be used in the following examples:

1. CKONbKO 3TO CTOUT?
skol'ko eto stoit
"How much is this?"

2. Ckonbko Tebe net?
skol'ko tebe let?
"How old are you?" (literally, "How many years are you?")

3. Ckonbko Tebe kKoche?
skol'’ko tebe kofe?

"How much coffee do you want?" (Literally, "How much coffee to you?")

Niskol'’ko is the word that doesn't have an equivalentin English. It can be translated as
"nothing" but only as an answer to skol’ko when you are talking about quantities or amounts.

C meHAa - C Bac (s menya - s



vas)

Literally, these phrases mean, "from me" and "from you."

S menya is a conversational way to say "l owe." The question skol'ko s menya?is a casual
but polite way to ask "How much do | owe you?" or "How much should | give?"

If a person did something good to you and you want to say that you owe him one, you can
say, C MeHA npu4uTaeTca, s menya prichitaetsa ("l owe you one").

Note, thatit's a very casual and friendly way to say that.

S Vas can be heard in the stores and restaurants, which is the short way to say that "you
should give..." a certain amount of money when you purchase something.

For Example:
1. C Bac 5 gonnapos
s Vas pyat' dollarov

"Five dollars, please." (Literally, "From you five dollars.")

nasawn noaenum (davai podelim)

Aasauv nogenwum (davai podelim) means, "Let's split it."

You can use this phrase to offer splitting the bill, as well as sharing a meal or something else.
Literally, it just means, "let's split," or "let's share."

nepecrtaHb (perestan’)

nepectaHb (perestan') literally means, "stop it."

It can also be translated as "come on," in the meaning of, "stop it," "don't be silly," or "don't
behave/think like this."

Pronouns

Just like the nouns, the pronouns in the Russian language have to agree with the grammar



cases. Depending on the context, the pronouns take different forms. For now just read
through these forms so you don't get surprised if you see them in the future dialogs.

Here are the most common forms the Russian pronouns take:
1. A - MHe - meHA (Ya - mne - menya)

For Example:

1. MHe HpaBUTCA
mne nravitsa
"l like"

2. OBHUMU MeHA
obnimi menya
llhug mell

2.Tbl - Tebe - TebAa (Ty - tebe - tebya)

For Example:

1. Tebe naoér
tebe idyot
“(it) suits you"

2. Y 1e6Aa ecTb mawmnHa?
U tebya yest' mashina?
"Do you have a car?"

3. Bbl - BaMm - Bac (Vy - vam - vas)
For Example:
1. Bam KT0-T0 3BOHUN

vam kto-to zvonil
"Someone called you."



2. Mo>kHo Bac cnpocutb
mozhno vas sprosit...
"Can lask you..."

4. Mbl - Ham - Hac (My - nam - nas)

For Example:

1. Hawm Beceno
nam veselo
"We are having fun." (Literally, "It's fun to us.")

2. Hac mHoro
nas mnogo
"There are a lot of us."

5. OH - emy - ero (On - yemu - yevo)

For Example:

1. Emy nnoxo
Yemu ploho
"He feels bad."

2. Ero HeT goma
Yevo netdoma.
"He is nothome."

6. OHa - en - eé (Ona - yey - yeyo)
For Example:
1. OH en He oTBETUN

on yey ne otvetil
"He didn't answer her."



2. H eé He 3HatO
ya yeyo ne znayu
"l don't know her."

7.0HM - UM - nx (Oni - im - ih)

For Example:

1. WM Hy>Ha mawmHa?
Im nuzhna mashina?

"Do they need a car?"

2, KTo ux npurnacun?
Kto ih priglasil?
"Who invited them?"

CULTURAL INSIGHT

Chivalry in Russia

Don't be afraid to offend a woman with extra attention in Russia. Compliments, opening a car
door for a woman, letting her in the building before yourself, carrying her heavy bags, and
paying for her—everything will give you extra points as a man. And don't worry, these signs of
attention won't make a woman think that you are hitting on her; she'll take it for granted. Of
course following the example of the Western independent women, a Russian girl might offer
you to split the bill. Although it'll take you only a second to convince her not to do so.



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Absolute BeginnerS1 #12
Tell Me What You Think in Russian

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

o P~MwNNDDN

+ 12

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

OTOT NapK O4eHb KpacusbIn!

970 MoW ntobUMbIA Napk. 3aecb Bcerna TMxo 1 CNokKOoHO.

Ia. Tebe He xonoOHO?

HeT, MmHe xapko! U 5 HeMHoro yctana. Tel He ycTan?

Het,sa B nopsnoke, HoO Mbl MOXEM NOWTN B KUHO 1 OTAOOXHYTb TaM.

Ia, 6bino 6bl HENNOXO.

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

ENGLISH

Etot park ochen' krasiviy.

Eto moi lyubimiy park. Zdes' vsegda tiho i spokoino.

Da. Tebe ne holodno?

Net, mne zharko! | ya nemnogo ustala. Ty ne ustal?

Net, ya v poryadke, no my mozhem poiti v kino i otdohnut' tam.

Da, bylo by neploho.

CONT'D OVER



BEN:

This park is very beautiful!

NIKA: Yes, it's my favorite park. It's always quiet and peaceful here.
BEN: Yes. Are you cold?
NIKA: No, I'm hot! And I'm a bit tired. Aren't you tired?
BEN: No, I'm okay, but we can go to a movie and rest there.
NIKA: Yeah, that would be good.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
demonstrative
3TO0T etot this (masculine) pronoun
6610 Obl bylo by would be phrase
B nopsake v poryadke ok, fine; in order adverb
be tired, to get
ycTatb ustat’ tired verb
Xapko zharko hot adverb
XONOOHO holodno cold adverb
peaceful, calm;
CMOKOWHO spokoino peacefully, adverb
calmly
TUXO tiho quiet; quietly adverb




BCerna vsegda always adverb

30ecb zdes' here adverb
NoB NMbIiA lyubimiy favorite; my love adjective
KpacuBblii krasiviy beautiful adjective masculine
HEennoxo neploho not bad adverb

SAMPLE SENTENCES

910 ABYXMECTHbIN HOMEpP?
Eto dvuhmyestnyy nomyer?

"Is this a twin room?"

Tbl BUAEN aToT chnunbm?
Ty vidyel etot fil'm?

"Have you seen this fim?" (informal)

Tbl MOXeLlb JaTb MHe 3TOT chunbM?

Ty mozhyesh' dat’ mnye etot fi'm?

"Can you give me this film?"

Bbino 661 3a0poBo noexatb B Mekcuky!
Bylo by zdorovo poyehat' v Myeksiku!

"It would be great to go to Mexico!"

Tbl B nopsigke?
Ty v poryadke?

"Are you OK?"

Y MeHs HTepecHas paboTa, HO S OYEeHb

ycTalo K Beuepy.
U myenya intyeryesnaya rabota, no ya ochyen'
ustayu k vyechyeru.

"I have an interesting job, but | get really tired by
the evening."

Ecnun tbl ycTana, nonaéM oOMOM.

Yesli ty ustala, poydyom domoy.

"If you are tired, let's go home."

A oueHb ycTan cerogHs.
Ya ochyen' ustal syegodnya.

"l am very tired today."

PaspeHbcs, Xapko.
Razden'sya, zharko.

"Take off your clothes, it's hot."

Cenyac xapko.
Syeychas zharko.

"It's hot now."




He 6oucs, HaMm He OyneT XONoQHO.

Nye boysya, nam nye budyet holodno.

"Don't worry, we won't be cold."

MHe xonopgHo.
Mnye holodno.

"I'm cold."

Bam He xonopHO?
Vam nye holodno?

"Are you cold (formal)?"

MHe cnoOKOWHO TONIbKO AoMa.
Mnye spokoino tol'ko doma.

"It's only at home where | feel calm (peaceful).”

CnoKoWHOo, 51 BCE ynaxy.
Spokoino, ya vsyo ulazhu.

"Calm down, I'll work it out."”

3pecb o4YeHb TUXO.
Zdyes' ochen' tiho.

"It's very quiet here."

3pecb Bceraa tak LUYMHO?
Zdes' vsegda tak shumno?

"Is it always so noisy here?"

OH Bcerpa npuxoauT BOBpeMS.
On vsegda prihodit vovremya.

"He always comes on time."

He capurtecb, 3aecb MOKpO.
Nye sadites’, zdyes' mokro.

"Don't sit down: it's wet here."

3.4ecb MOXHO KypUTb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

o 6UMbIN, NO3BOHU MHe!

Lyubimiy, pozvoni mne!

"My love, call me!"

HoBbiv Mog, - Mol nio 6UMbIN Npa3aHUK.
Novyy God - moy lyubimiy praznik.

"New Year's is my favorite holiday."

Mutep — KpacuBebl i ropoa.
Pityer — krasiviy gorod.

"St. Petersburg is a beautiful city."

Harawa oyeHb Kpacusasi.
Natasha ochyen' krasivaya.

"Natasha is very beautiful."

9710 NnaTbe Kpacusoe.
Eto plat'ye krasivoye.

"This dress is beautiful."

Mbl Hennoxo nopa6otanu.
My nyeploho porabotali.

"We did quite a good job."




BoobLe, oHa HenNnoxomn YyenoBek.
Voobsche, ona neplohoi chelovek.

"All'in all, she's not a bad person."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is etot and Adjectives versus Adverbs
OTOT NnapK o4eHb KpacuBbin!
"This park is very beautiful!"

3To0T-3T 0 (etot-eto)

etotis equivalent to the English "this" as in the phrases, "this house," or "this dog." In Russian,
this pronoun has to be modified according to genders.

For Example:

—_

3toT (etfof) - goes with masculine nouns
9TOT napk (etot park)
"this park"

2. 3Jta (eta) -is for feminine nouns
aTa MawvHa (eta mashina)
"this car"

3. 310 (eto) - works for neuter nouns
3TO nNnBo (eto pivo)
"this beer"

4. 31u (eti) - is for plural nouns
aTn noawm (eti lyudi)
"these people”

3T 0 can be translated in English as "this is" or "these are" and is never modified.



For Example:

1. 3TO CTON
eto stol
"this is a table"

2. 3710 - KHuru
eto knigi
"these are books"

Adjectives versus Adverbs

As we've mentioned before, adjectives in Russian must agree in gender with nouns. Let's see
what pairs of nouns and adjectives we have in the dialogue:

1. napk KpacuBbli
park krasiviy
"beautiful park"

2. nobMMbINA Napk
lyubimiy park
"“favorite park"

Both adjectives come with the masculine noun "park," therefore they end in -bin.

We also came across some words that sound like adjectives in English (cold, hot, not bad),
but they don't have the endings that the typical Russian adjectives have: neither bin if it's
masculine, nor as if it's feminine. Let's take a look at them.

For Example

1, XONnoaHo
holodno
"cold"



2. XapKo
zharko
llhot"

3. HeMHoro
nemnogo
"a little"

4. Hennoxo
neploho
"not bad"

These words are adverbs. In English, the most obvious adverbs end in "-ly," such as sadly
and quickly, although very often they can be identical to adjectives.

For Example:
1. "He is fast."
2. "He runs fast."

Both phrases have the same word "fast" in them, although in the first case it's an adjective and
in the second case it's an adverb. In Russian, this difference would be very obvious.

Most Russian adverbs end in "-0."
Most Russian adjectives can be turned into adverbs by replacing the ending with "-0."

For Example:

1. X0NoAHbIN - xonoaHo ("cold")

Usage:

One of the functions of adverbs in Russian is to express conditions, personal or general. For
example, "I'm cold," or "It's cold here."

For Example:



1. MHe xonogHo
mne holodno
llllm COld_"

2. MHe >apko
mne zharko
"I'm hot."

3. Tebe rpycTHO?
tebe grusno?
"Are you sad?"

4. Tebe Beceno?
tebe veselo?
"Are you having fun?"

5. 3pecb TUXo
zdes'tiho
"It's quiet here."

6. 3aecb CNOKOMHO
zdes'spokoino
"lt's calm here."

7. CeropnHAa xonoaHo
sevodnya holodno
"It's cold today."

8. CeroaHa »apko
sevodnya zharko
"It's hot today."

CULTURAL INSIGHT

Moscow's Many Attractions




Despite being the business heart of Russia, Moscow is a very green and beautiful city. It has
over one hundred parks and gardens within its limits not to mention beautiful sights in the
suburban areas. Everyone can find a park according to their taste in Moscow. Nature lovers
will be fascinated with the Botanical Gardens, Elk Island National Nature Park, and if they
travel with kids, the Moscow Zoo is a must to see. A big number of Historical Parks, like
Izmailovsky and Kolomenskoe, will introduce you to the Russian cultural heritage—medieval
churches and elegant old houses. In Moscow Leisure and Memorial parks, one can enjoy
fresh air and exercise like rollerblading or dynamic walk. The best options for that would be
Gorky Park or The All-Russian Exhibition Center.
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

FRIENDS:

NIKA:

BEN:

NIKA:

O, kakas Bctpeya! beH, Nno3HaKoMbCS, 3TO MOM Aapy3bs, Kata n
Jdnma.

OueHb NpUATHO, 5 - BeH. Bbl ToXXe npuwnu Ha Asatap?

[a, Ho Mbl ewwé He Kynunu buneTol.

A Mbl yXe Kynunu, Mecta 6 n 7. beH, Mbl 3a6bIn KyNUTb HAMUTKMA.

[a, n 3akycku. Tbl X04elb NONKOPH?

[a, noxanyncra.

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

FRIENDS:

NIKA:

BEN:

NIKA:

ENGLISH

O, kakaya vstrecha! Ben, poznakom'sya, eto moi druz'ya, Katya i

Dima.

Ochen' priyatno, ya - Ben. Vy tozhe prishli na Avatar?

Da, no my yescho ne kupili bilety.

A my uzhe kupili, mesta shest'i sem'. Ben, my zabyli kupit' napitki.

Da, i zakuski. Ty hochesh popkorn?

Da, pozhalusta.

CONT'D OVER



1. NIKA: Oh, what a meeting! Ben, meet my friends, Katya and Dima.

2. BEN: Nice to meet you, I'm Ben. Are you here to see Avatar, too?
3. FRIENDS: Yes, but we haven't bought the tickets yet.
4. NIKA: And we have already bought them, seats six and seven. Ben, we

forgot to buy drinks.

5. BEN: Yes, and snacks. Do you want popcorn?
6. NIKA: Yes, please.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
BCTpeyva vstryecha meeting noun
3aKyCKMm zakuski snacks; appetizers noun
HanMUTKN napitki drinks plural noun
3abbiTb zabyt' to forget verb
MECTO myesto seat, place noun
KynnTb kupit' to buy verb
yxe uzhe already, yet adverb
eweé He... yescho ne... haven't...yet phrase
npUATK priyti to come (on foot) verb
Jpy3bs druz'ya friends noun

please; you are

noxanyncra pozhaluysta interjection

welcome

SAMPLE SENTENCES



Hawy BCcTpeyy NpupéETcs nepeHecTn.
Nashu vstryechu pridyotsya pyeryenyesti.

"We'll have to reschedule our meeting."

Kakas Bctpeva!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!" ("What a pleasant surprise!")

Y mMeHsi 3aBTpa genosas BCTpeya.
U myenya zavtra dyelovaya vstryecha.

"I have a business meeting tomorrow."

BcTpeua ¢ AMpeKTOpoM Ha3HayeHa Ha 8
yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

Hawa BcTpeya He cny4yauHa.
Nasha vstryecha nye sluchayna.

"Our meeting is not just an accident.”

Kakasi Bctpeya!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!"

OT1a BCTpeya nepesBepHyna ero Xu3Hb.
Eta vstryecha pyeryevyernula yego zhizn'.

"This meeting changed his life."

Uto y Bac ecTb U3 3aKycok?
Shto u vas yest' iz zakusok?

"What appetizers do you have?"

Tbl 3a6bin HaNUTKK!

"You forgot the drinks!"

Kak 1Tbl Mor 3a6biTb 06 3TOM!
Kak ty mog zabyt' ob etom!

"How could you have forgotten about it!"

Monoxwu Mo 6N10KHOT Ha MecToO.
Polozhi moy bloknot na myesto.

"Put my notepad back where it belongs."

9710 camoe KpacuBoe MeCTO Ha 3eMJie.
Eto samoye krasivoye myesto na zyemilye.

"This is the most beautiful place on Earth."

Capgurtecb Ha MOé MecCTO.
Sadityes' na moyo myesto.

"Take my seat.”

Mpowy npoL,eHusi, HO 3TO MEeCTO 3aHATO.
Proshu proschyeniya, no eto myesto zanyato.

"I'm sorry, but this seat is occupied.”

O Bboxe, kaKkoe rpsisHoe MecTo!
O Bozhye, kakoye gryaznoye myesto!

"Oh God, what a dirty place!"

MHe Hapo Kynutb Kodpe.
Mne nado kupit' kofe.

"l need to buy some coffee."




Mbl Kynunu MaLLvHy.
My kupili mashinu.

"We bought a car."

Tbl yXxe 6b1n B Mapuxe?
Ty uzhye byl v Parizhye?

"Have you already been to Paris?"

Tbl yXe 6b1na B AMepuke?
Ty uzhye byla v Amyerikye ?

"Have you already been to America?"

$1 yXXe Hanucan NnMcbMmo.
Ya uzhye napisal pis'mo.

"I've already written the letter."

9 ewwLé He Haencs.
Ya yeschyo nye nayelsya.

"I'm not full yet/still hungry."

41 eLLLé He roToB.
Ya yeschyo nye gotov.

"I'm not ready yet."

AHs eLLé He BepHynacb M3 LUKOJbI.
Anya yeschyo nye vyernulas' iz shkoly.

"Anya hasn't returned from school yet."

Bolocb, 1 He cMOry ceronHsi NPUATU.
Boyus', ya ne smogu sevodnya priyti.

"I'm afraid | won't be able to come today."

B TpyAHYI0 MUHYTY MOM OpYy3bsl Bcerna

pAOOM.
V trudnuyu minutu moi druz'ya vsegda ryadom.

"My friends are always there (for me) during hard
times. "

Y KaTtu ctpaHHble Opy3bsi.
U Kati strannyye druz'ya.

"Katya has strange friends."

MocMoTpute B KaMmepy, Noxanyucra.
Posmotrite v kameru, pozhaluysta.

"Look at the camera, please.”

BbicTpee, noxanyucra.
Bystreye, pozhaluysta.

"Faster (hurry up), please."

- Cnacubo. - Moxanyucra.
- Spasibo. - Pozhaluysta.

-"Thank you." -"You are welcome."

Baw 6unert, noxanyucra.
Vash bilet, pozhaluysta.

"Your ticket, please." (formal)

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Kakon, Yxe - ewé He, Ewé He, and the Past Tense



O, kKakana BcTpeya!
"Oh, what a meeting!"

Kakon (m), Kakas (f), Kakoe (n), Kakune (pl)

They all mean "what kind," "which," and "what," and only differ by gender depending on the
noun they modify.

For Example:

1. Kakon y Teba TenedoH?
kakoi u tebya telefon?
"What kind of telephone do you have?" (Can also mean, "What is your telephone
number?")

TenedoH ("telephone"”) is masculine

2. KakafA 3To cTaHuuA?
kakaya eto stantsiya?
"What station is it?"

cTaHuumA ("station") is feminine.

3. KakKoe cerofHqA ymcno?
kakoe sevodnya chislo?
"What date is it today?"
ymucno ("date") is neuter.

& A He 3Halo, Kakne 3To TabneTku
ya ne znayu, kakie eto tabletki
" don't know what kind of pills these are."

Tabnetku ("pills") are plural.

It can also serve as an exclamation word expressing surprise or astonishment but it also has
to correspond to the gender of the noun it modifies.

For Example:



1. Kakown 605 bwon camonéT!
kakoi bol'shoi samolyot!
"What a big airplane!"
camonér ("plane") is masculine, therefore kakon ("what a...") should also be
masculine.

2. Kakoe coBnageHue!
kakoe sovpadenie!
"What a coincidence!"
coBnageHue ("coincidence") is neuter, therefore kakoe should also be neuter.

Yxe - ewé He, uzhe - escho ne ("already, "(not) yet," "still")

Y>ke can be translated into English as "already" in a statement or as "yet" in a question.

For Example:

1. A yxe noma
ya uzhe doma
" am home already."

2. T bl y>xe npuwén?
Ty uzhe prishol?
"Have you come yet?"

Eweé He

Eweé He can be translated as "not yet" or "still" and is used in the negative sentences. Unlike
English, forming negatives with this phrase doesn't require any auxiliary verbs like "didn't" or
"haven't." All you need is the phrase ewé He plus a place or verb.

For Example:



1. A ewé He noma
ya escho ne doma
"lam not home yet."

2. OHu eLwé He BepHynuCb
oni yescho ne vernulis'
"They haven't returned yet."

3. T bl y>xe npuwén?
Ty uzhe prishol?
"Have you come yet?"

4. Eweé HeT.
Yescho net.
"Not yet."

**If you drop He you can use ewé in the positive sentences in the meaning of "still."

For Example:

1. OHa ewé Ha paboTe
ona escho na rabote
"She's still at work."

Past Tense

In lesson ten we went through some common rules of forming the past tense for the verbs of
masculine and feminine genders.

Today we'll expand our "past" knowledge into the plural verbs.

Here's what we had in the dialogue:

1. Kynunw, kupili
"(we) bought"



2, 3abbinu, zabyli
"(we) forgot"

3. Mpuwnw, prishli
"(we) came”

As you can see, all these verbs end in -nu, which is a standard ending for the verbs in plural
number in the past tense.

Now, let's review how to form the past tense for both genders a plural number.

1. Take a verb in the infinitive form.
2. Drop the ending Tb ("-ts").

3. Add the ending -n ("-I") for masculine, -na ("-1a") for feminine gender, -nu ("-1i") for

plural number.

For Example:
Russian "English" Masculine Feminine Plural
KynuTb "to buy" Kynn (kupil) Kynuna (kupila)  kynumm (kupili)
3absina 3abbim
3abbITh "to forget" 3abbis1 (zabyl) (zabyla) (zabyli)
llto
npm P come" (excepti npuvLien npwvLana npuLin
on) (prishol) (prishla) (prishli)

CULTURAL INSIGHT

The Rise of Russian Movies




The Russian movie industry started in the end of the 19th century in the Russian Empire and
fully developed during the Soviet Era. Although most Soviet movies (especially early ones)
were full of communist propaganda and nationalistic ideas, there were also kind and heart-
warming movies like "Moscow Doesn't Believe in Tears" and "lrony of Fate," which appeared
on TV in the late 70s. In the 21st century the Russian cinema came out to the international
arena with movies like "Brother" 1 and 2, "Night Watch," "Day Watch," and "House of Fools."
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DIALOGUE - RUSSIAN

MAIN
Ben: Anma n KaTq - napeHb 1 AeByLuKa?
Nika : [la, oHV BCTpeyatoTca yxxe 5 net. HaBepHoe, OHW MOXEHATCS.
Ben: Mow nyyiune apysbs yxxe 9 net BMmecTe. A... Y Teb5 eCTb KTO-HUOYAL?
Nika : Hert. {1 paccTanacb c napHem rog Hasag. Ay Tebs ecTb AeByLLUKA?
Ben: Her...
Nika : MoHsTHO... lagHo, AaBali cMOTpeTb GUIbM.

ROMANIZATION
Ben: Dima i Katya - paren' i devushka?
Nika : Da, oni vstrechayutsa uzhe pyat' let. Navernoe, oni
pozhenyatsa.
Ben: Moi luchshie druz'ya uzhe devyat' lyet vmeste. A... U tebya yest' kto-nibud'?
Nika : Net, ya rasstalas' s parnem god nazad. A u tebya yest'
devushka?
Ben: Net...

Nika : Ponyatno... Ladno, davai smotret' fil'm.



ENGLISH

Ben:  Are Dima and Katya boyfriend and girlfriend?

Nika: Yes, they've been going out for five years already. They'll probably get married.

Ben: My best friends have been together for nine years. Erm... Are you seeing anybody?

Nika: No.Ibroke up with my boyfriend a year ago. Do you have a girlfriend?

Ben: No...

Nika: Isee... Okay, let's watch a movie.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
napeHb paren' a guy; boyfriend noun
CMOTpeTb smotret' to look, to watch verb
nagHo ladno okay, well, fine adverb
...Hasag ..nazag ...ago adverb
pacctatbcs  rastat'sa to part, separate; to break up verb
HUKTO nikto nobody pronoun
KTO-HMbYab  kto-nibud' somebody, someone pronoun
BMecTe vmeste together adverb
JyYLwinia luchshiy best adjective
XKEHUTbCS zhenitsa to get married (for a man or when speaking about a couple)  verb
HaBepHoe navernoe probably adverb
BCTpeuaTbcs vstrechatsa to meet with each other; to date, go out verb
JeByLlKa devushka young lady; girlfriend; waitress noun
dbunnbm fil'm a film, a movie noun
SAMPLE SENTENCES

OH Becénbili napeHsb.

On vesyolyi paren’.

"He's a fun guy."

Mow napeHb - bpaHLys.
Moy paren’- frantsus.

"My boyfriend is French."




O6bIYHO A He CMOTPH PUAbMBbI, HO CEerogHs
cAenan NckYeHve.

Obychno ya ne smotryu fil'my, no segodnya ya
sdelal isklyucheniye.

“Usually, I don't watch movies but I made an
exception yesterday.”

Beuepom A 4acTo cMOTpPIO TeNeBM30p.
Vyechyerom ya chasto smotryu tyelyevizor.

"I often watch TV in the evening."

He cMoTpwn Ha MeHs.
Nye smotri na myenya.

"Don't look at me."

Hy, nagHo.
Nu, ladno.

"Well, okay."

Mbl npuexann B Poccuto 5 net Hasag,
My priyehali v Rossiyu pyat' lyet nazad.

"We came to Russia 5 years ago."

OH roBOpUT, YTO HaM JlyyLLie paccTaTbCs.

On govorit, shto nam nuzhno rastatsa.

"He says it would be better for us to break up."

¢ 3BOHIO B 6aHK BeCb AEHb, HO HMKTO He
oTBe4aerT.

Ya zvonyu v bank ves' den’, no nikto ne otvechaet.

"I've been calling the bank all day but no one is
answering (picking up the phone)."

HWKTO He cmMeancsa Haj ero LyTKamu.
Nikto ne smeyalsya nad evo shutkami.

"No one laughed at his jokes."

KTo-Hnbyab ectb soma?
Kto-nibud' yest' doma?

"Is anybody home?"

Mbl AO/DKHbBI MONTU Ha BEYEPUHKY BMecTe.
My dalzhny payti na vecherinku vmeste.

“We should go to the party together.”

Mbl paboTaem BMecTe.
My rabotayem vmeste.

"We work together."

3710 Ny4wmnii yHmBepcuTeT B MocCkBe.
Eto luchshiy universitet v Moskve.

"It's the best university in Moscow."

5 He xouy XeHUTbCA!
Ya nye hochu zhenitsa!

"I don't want to get married!"

HasepHoe, BeuepunHKy NPpULAETCA OTMEHUTL.
Navyernoe, vecherinku pridyotsa otmyenit',

"We'll probably have to call off the party.”

5l yacTo BCTpeyaloch C Apy3bAMU.
Ya chasto vstrechayus's druz'yami.

"I often meet with my friends."

OH BcTpeyaeTcs ¢ /1301 U3 HaLlero kiacca.
On vstrechaetsa s Lizoi iz nasheva klasa.

"He is going out with Liza from our class."

Jesyuwuka, kak Bac 30ByT?
Dyevushka, kak Vas zovut?

"Excuse me (miss); what's your name?"

JeByLlka, cCHéT, noxanyricra!
Dyevushka, schyot, pozhaluysta!

"Waitress, the bill please!"

STa feByLlUKa Kpacmsas.
Eta dyevushka krasivaya.

"This girl is beautiful."

Tbl MOXeLUb AaTb MHe 3TOT Guabm?
Ty mozhyesh' dat' mnye etot fil'm?

"Can you give me this film?"




Tl y>xe BUAen aToT dpunbm? OTO OYeHb UHTepecHbI GUabM.

Ty uzhe vidyel etot fil'm? Eto ochyen' intyeryesnyy fil'm.
"Have you seen this film?" (informal) "It's a very interesting film."
GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Reflexive Verbs
HaBepHoe, OHU NOXXeHATCA.

Navernoe, oni pozhenyatsa.

"They'll probably get married."

BCTpeyaTbcd (Vstrechat'sa)

BCTpeuaTbed (vstrechat'sa) means "to meet/see each other," "to go out (with somebody)"

XXeHnTbcA (zhenit'sa)

XeHuTbea (zhenit'sa) means "to get married."

paccraTbc (rastat'sa)

paccTaTbea (rastat'sa) means "to part;" "to separate;" "to break up"

Before, we learned that Russian infinitives usually end in -Tb, like nuTb ("to drink"). But the verbs above
being infinitives end in -cs1. This category of verbs in Russian is called "reflexive verbs."

Reflexive verbs are used to illustrate the concept of "self" or "each other." They are formed simply by
adding -cq to the verb.

Today we will focus on the reciprocal meaning of this ending, which can be translated as "each other"
into English.

BCTpeuaTb (vstrechat) means "to meet" and requires an object, i.e. somebody or something.
For Example:

1. BCTpeyaTb apyra (vstrechat' druga)
"to meet/see a friend"

By adding -cs to the word we will give it the reciprocal meaning.
For Example:

1. BcTpeyaTbces (vstrechat'sa)
"to meet each other/to go out with each other"



The same happens to the word xeHuTtbca. Without the ending -cq, XxeHUTb (zhenit') means "to marry
somebody" and requires an object.

For Example:

1. xeHnTb Konto Ha KaTe (zhenit' Kolyu na Kate)
"to marry Kolya to Katya"

With the ending -ca the word expresses both concepts of "each other" and "self" depending on the
context.

For Example:

1. OHW He XOTAT XeHUTbcs (oni ne hotyat zhenit'sa)
"They don't want to marry each other."

2. 51 He Xouy XeHuTbca (ya nye hochu zhenit'sa)
"I don't want to get married." (lit. to marry myself)

Note that when you talk about a couple, you can use the word xeHuTbcs if talking about them both. But
if you want to say a phrase like "I don't want to get married," you should consider your gender or the

gender of the subject.

If you are a man or talking about a man, you say >keHuTbca (zhenit'sa), but for females we use another
expression, BbIATU 3aMYyXX (Viyti zamuzh).

For Example:

1. OH xeHwuncs (on zhenilsya)
"He got married."

2. OHa BblWwna 3amyx (ona vyshla zamuzh)
"She got married."

The word pacctaTbcs cannot be used without the ending -csi. Remember this word with the preposition
¢ ("with") as they make a set phrase.

For Example:

1. pacctatbca c napHewm (rastat'sa s parnem)
"to break up with a boyfriend"

Instrumental Case

Whenever you want to express togetherness in Russian, you need the instrumental case, which indicates
the concept of "with," or whenever you see preposition ¢, s ("with") in a Russian sentence, know that the
noun that follows it is put into the instrumental case.

How to Form the Instrumental Case

Masculine nouns usually end in -om or -em when put into the instrumental case.

For Example:

1. caxap (sahar)
"sugar"



*C caxapoM (s saharom)

"with sugar"

Bbl nbéTe kode ¢ caxapom? (Vy p'yote kofe s saharom?)
"Do you drink coffee with sugar?"

2. napeHb (paren’)
"a guy/boyfriend"
*C napHeM (s parnem)
"with a guy/with (somebody's) boyfriend"
Sl BCTpeuatoch ¢ napHeM 2 roaa (ya vstrechayus's parnem dva goda)
"I've been going out with (my) boyfriend for two years."

Feminine nouns usually end in -oin or -el.
For Example:

1. peByLKa (devushka)
"a girl/girlfriend"
*C AeBYLLKOW (s devushkoi)
"with a girl/with (somebody's) girlfriend"
OH npuLLén c Monogow aeyLukon (on prishol s molodoi devushkoi)
"He came with a young girl."

2. KaTa (Katya - female name)
*c KaTel (s Katei)
"with Katya"
A nay B marasuvH ¢ Kateli (ya idu v magazin s Katei)
":.Iam going to the store with Katya."

Neuter nouns most often end in -m.
For Example:

1. mosioko (moloko)
"milk"
*C MOJIOKOM (s molokom)
"with milk"
A nto6ato uamc monokom (ya lyublyu chai s molokom)
" like tea with milk." (milk tea)

Nouns in plural usually end in -amu or -AamMn.

For Example:

1. konnerw (kollegi)
"colleagues, co-workers"
*c konneramu (s kollegami)
"with (somebody's) colleagues, co-w

2. apy3b4 (druz'ya)
"friends"
*C apy3bamu (s druz'yami)
"with (somebody's) friends"
3aBTpa s BCTpe4atoch € Apy3bAMU (ya zavtra vstrechayus's druz'yami)
"Tomorrow I am meeting (my) friends." (lit. Tomorrow I am meeting with (my) friends)orkers"
OH yexan Ha NVKHUK C Koaneramm (



on uyehal na piknik s kollegami)
"He went to the picnic with (his) colleagues."

CULTURAL INSIGHT

Three Months Until "I Do"

There's no exact or "appropriate" period of time a girl and a guy should be together before they get
married. However, the time between the proposal and the wedding is usually no longer than three
months. This is how long the City Registry gives you "to think whether the decision you are making is
right" after the wedding application. Somehow it's always been more than enough for couples to pull
off a wedding ceremony in such short time.
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

Y>ke Nno3aHo, MHe Nopa A0MOA.

A1 Teba npoBoXXy. Houbto B MOCKBe onacHo.

[la, HO A XnBY Aaneko...

Huuero. Mbl BO3bMEM TakCu.

Ho 310 6yaeT oueHb foporo!

OTo He nNpobnema. Nongém!

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

NIKA:

Uzhe pozno, mne pora domoi.

Ya tebya provozhu. Noch'yu v Moskve opasno.

Da, no ya zhivu dalyako...

Nichevo. My voz'myom taksi.

No eto budet ochen' dorogo!

Eto ne problema. Poidyom!

It's late, it's time for me to go home.

CONT'D OVER



BEN: I'll walk you. It's dangerous in Moscow at night.
NIKA: Yeah, butI live far...
BEN: It's okay. We'll take a taxi.
NIKA: Butit'll be very expensive!
BEN: It's not a problem. Let's go!
VOCABULARY
Romanizatio
Russian n English Class Gender
NO34HO pozdno late adverb
npobnema problema problem noun
ZA0oporo doraga expensive adverb
6bITb byt' to be verb
B3ATb TakCn vzyat' taksi to take a taxi phrase
nothing; not
HNYero nichyego béd’ v pronon,
yeg nothing, don't adjective
worry about it
Jlaneko daleko far adverb
ornacHo opasno dangerous adverb
NPOBOANTb provodit' see off verb
J10M dom house, home noun masculine
nopa pora it's time to adverb




HOUbIO noch'yu

at night

adverb feminine

SAMPLE SENTENCES

Y>ke no3gHo, NoMA4émM AOMOM.
Uzhe pozna, paidyom damoi.

"It's late already; let's go home."

Y Hero npo6bnemebl B 6U3Hece B

nocnepgHee BpemMs.
U nego problemy v biznese v poslednee vremya.

"He has had some business problems lately."

Y Hero npo6bnemsl B 6U3Hece B

nocnepHee Bpems.
U nyevo problyemy v biznese v poslyednyeye
vryemya.

"He has some business problems lately."

B Tokmo >XuThb gloporo.
F Tokio zhyt' doraga.

"It is expensive to live in Tokyo."

3To He foporo.
Eta ne doraga.

"It isn't expensive."

Kak poporo!
Kak doraga!

"How expensive!"

Ham Hago 6bITb B a3ponopTy B ABa

Yyaca.
Nam nada byt'v aerapartu v dva chasa.

"We have to be at the airport at two o'clock.”

fl yctana, paBain BO3bMEM TaKCU.
Ya ustala, davai vozZ’myom taksi.

"I'm tired, let's take a taxi."

Sl cerogHA HU4ero He en.
Ya sevodnya nichevo ne yel.

"I ate nothing today."

Hwuuero He nonyyaeTcs.
Nichyego nye poluchayetsya.

"Nothing works out."/"Everything fails."

Hwuuero cTpaluHoro.
Nichyego strashnogo.

"Nothing to worry about."/"It's not a problem."

Sl HnNyero He NoHUMato.
Ya nichevo ne panimayu.

"I don't understand anything."




Aa HUKOMY HN4Yero He AoJ1>KeH.
Ya nikamu nichevo ne dolzhen.

"I don't owe anything to anyone."

Bpa‘-l ocMoTpen MeHA U HN4Yero He

Hawén.
Vrach osmotryel myenya i nichyego nye nashyol.

"The doctor examined me and didn't find
anything wrong."

51 He BU)XKY, CNULLIKOM Aaneko.
Ya ne vizhu, slishkam daleko.

"I can't see it, it's too far away."

Mos LKoNna HaXxoaUTCS OUEHb AANEKO

oT AoMa.
Moya shkola nahoditsa ochen' dalyeko ot doma.

"My school is situated very far from home."

MNepeepaHue onacHo AnS 340POBbS.
Pereedanie opasno dlya zdorov'ya.

"Overeating is dangerous for health."

OH npoBoAna MeHA A0 AoMa.
On provodil myenya do doma.

"He walked me home."

Mownwn gomoin.
Poshli domoy.

"Let's go home."

Ero gom 6onbLUe, YeM HaLL.
Ego dom bol'she, chem nash.

"His house is bigger than ours is."

Mopa noXxnTbCA, BbiKIOUYaA

TeneBn3op.
Pora lozhitsa, vyklyuchai televizor.

"It's bed time, turn off the TV."

fl yunncsa BCio HOUb.
Ya uchilsya vsyu noch’.

"I was studying all night".

5l He MOry YCHYTb HOUbIO.
Ya nye mogu usnut' noch'yu.

"I can't fall asleep at night."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is nopa... and Future Tense

Y Xe no3aHo, MHe nopa A0MOM,
Uzhe pozno, mne pora domoi.

"It's late, it's time for me to go home."



nopa..., pora... ("It's time to...")

Usually this word is followed by a verb in the infinitive form.

For Example:

1. nopacnaTb
pora spat’
"It's time to sleep."” (to go to bed)

2. nopa yxoamTb
pora uhodit’
"It's time to leave."

When nopa is used with the verb "to go" (naTtm or exatb) and the destination is mentioned,
the verb "to go" itself can be omitted.

For Example:
1. nopa (natun/exatb) OOMOMN

pora (itti/yehat') domoi
"It's time (to go) home."

2. nopa (natu/exatb) Ha paboTy
pora (itti/yehat’) na rabotu
"It's time (to go) to work."

Future Tense

In today's dialogue we heard the following words used in the future tense:

1. MNPOBOXY
provozhu

"(I) will see (somebody) off, walk (somebody)"



2. BO3bMEM
voz'myom
"(we) will take"

3. bynet moporo
budet dorogo
"(it) will be expensive."

There are two ways the future tense can be formed in Russian - simple and compound.

Simple Form

Simple future verbs are usually formed by prefixes and suffixes and are conjugated
according to a person just like in the present tense.

For example, let's take the verb 3Hatb ("to know"). To put it into the future tense, you:
1. Conjugate it according to the person you need.

For Example:

1. 4 3Hato, ya znayu ("I know")

2. Tbl 3Haews, ty znaesh ("you know") etc.

2. Add prefix "-y" to the conjugated form of the verb.

For Example:

1, A ysHato, ya uznayu ("I will know")

2. Tbl y3Haewws, ty uznaesh ("You will know")
3. nenartb, delat' ("to do")

4. a cpenato, ya zdelayu ("I will do")

5. Tbl cAaenaelub, ty zdelaesh ("you will do")



As you can see, the prefixes can be totally different. Most of the time they only need
memorization. Some words, like the two in our dialogue, don't follow any rules except for
the rules of conjugation.

For Example:

1. nposoauTb, provodit' ("to walk, to see off")

2. g npoBoxy, ya provozhu ("I will see off, walk")

3, Tbl NnpoBOAnwWb, ty provodish ("you will see off, walk")
4, B3sTb, vzyat' ("to take")

5. aB03bMy, ya voz'mu ("I will take")

6. Tbl BO3bMELb, ty voz'myosh ("you will take")

Compound Form

The compound form is built with the help of the word 6biTb, byt' ("to be") in the future tense
conjugated according to the person: 6biTb + infinitive

Let's take the verb gpenatb ("to do") as an example.

1. A 6yny nenatb, ya budu delat’ ("I will do/will be doing")

2. Tbl6byagews nenatb, ty budesh delat' ("you will do/ will be doing")

3. On/oHa byaget nenatb, on/ona budet delat’ ("he/she will do/ will be doing")
4, Mol 6yaem penatb, my budem delat’ ("we will do/ will be doing")

5. Bbl 6ynete nenartb, vy budete delat’ ("you (pl) will do/ will be doing")

6.  OHnu 6yayt nenatb, oni budut delat' ("they will do/ will be doing")

As you can see, only the word "to be" is changed and unlike the English "will," has six
different forms.



The difference between the two future forms lies in the purpose of the statement. The
simple future tense stresses the result of the action and the compound form usually
implies the ongoing future actions. You will understand it better when you learn the
concept of perfective-imperfective verbs. For now it is easier for you to learn the
conjugation of the verb "to be" in the future tense and just add infinitives.

The verb "to be" in the future tense conjugated according to the third person, 6yaer, is also
widely used with adverbs to express future conditions.

For Example:

1. 3aBTpa bygeT XoNnoaHO
zavtra budet holodno
"It will be cold tomorrow."

2, Tam 6yger Beceno
tam budet veselo
"It'll be fun there."

CULTURAL INSIGHT

Russian Safety Tips

Unfortunately, we can't guarantee your total safely when you go to Russia. If you
stereotyped Russia as a dangerous country, you are somewhat right. There's a reason for
some extra safety precautions while you travel to Russia—you are a foreigner. Just like you
have a stereotype about Russia being dangerous, Russians have a stereotype of foreigners
being rich and naive. If you wander around the city with your big Pentax, eyes and mouth
wide open in amazement, there is ninety-nine percent chance some street hooligan has
already spotted you as a potential source of income.

Be careful in Russia, especially in the cities like Moscow and St. Petersburg. Always hold
your bag close to you, never put anything into your back pockets, carry your passport with
you, don't go to bars and clubs alone, don't hitch-hike (call a taxi when you need one), and
don't wander the streets alone at night.
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RUSSIAN

NIKA: Anno?

BEN: Anno, npuseT, yaHana?

NIKA: Hert, k1O 3707

BEN: 9710 4, beH!

NIKA: On, beH, npueeT! N3BMHK, 9 TONLKO 4TO NpocHynacs... Ketatu,

6onbwoe cnacubo 3a Byepal

BEN: Tebe cnacubo! Tbl cerooHs ceobogHa?

NIKA: Lai nogymaTtb... 4 6yny 3aHsTa oo obena, a nocne obepna s
cBobogHa.

BEN: OTtnuyHo! A 3aeny 3a Toboir!

ROMANIZATION

NIKA: Alo?

BEN: Alo, privet, uznala?
NIKA: Net, kto eto?

BEN: Eto ya, Ben!

CONT'D OVER



5. NIKA: Oi, Ben, privet! Izvini, ya tol'ko shto prosnulas'... Kstati, bol'shoe
spasibo za vcheral

6. BEN: Tebe spasibo! Ty sevodnya svobodna?
7. NIKA: Dai podumat'... Ya budu zanyata do obeda, a posle obeda ya
svobodna.
8. BEN: Otlichno! Ya zayedu za toboi!
ENGLISH
1. NIKA: Hello?
2. BEN: Hi, did you recognize me?
3. NIKA: No, who is it?
4. BEN: lt's me, Ben!
5. NIKA: Oh, Ben, hi, I'm sorry | just woke up...By the way, thank you very

much for yesterday!

6. BEN: Thank you! Are you free today?
7. NIKA: Let me think... Il be busy before noon and in the afternoon | am free.
8. BEN: Great! Il come pick you up!

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
to recognize, to
y3HaTb uznat' find out verb
before (about
fo do time); unti adverb
3aHATbIN zanyatiy busy; occupied Adverb
aymatb dumat' to think verb
natb dat' to give verb
free, available,
cB0oOOAHbIN svobodniy not busy adjective masculine
cerooHs segodnya today adverb
behind (about
3a za place); for preposition
60nbLWolA bol'shoy big, large adjective masculine
KcTaTtu kstati by the way interjection
MNPOCHYTbCH prosnutsa to wake up verb
TONbKO YTO tol'ko shto just adverb
oben obed lunch noun masculine

SAMPLE SENTENCES

AHTOH, Tbl y3Han Homep TenedooHa

Cepéxu?

Anton, ty uznal nomer telefona Seryozhi?

"Anton, did you find out the phone number of

Serge?"

$1 yaHana ero ronoc.
Ya uznala evo golos.

"l recognized his voice."




§ 6y ny noma no Tpéx. Jo nocanku ewie aBa yaca.

Ya budu doma do tryoh. Do posadki esho dva chasa.

"I'l be at home until 3." "There are still two hours before the boarding."
Tbl ceronHs 3aHAT? A no-moemy, o4eHb CUMMNaTUYHbIE...

Ty syevodnya zanyat? A po-moyemu, ochyen' simpatichnyye...

"Are you busy today?" "And | think they are quite cute..."
Mo-moeMy, HUKakKue. Kak Te6e Te napHun?

Po-moyemu, nikakiye. Kak tyebye tye parni?

"l think they are nothing special.” "What do you think of those guys?”

$1 HUKorpa He gyman, 4to B MockBee $1 nymato, HaM HYXXHO YyXOOUTb.
CTONbKO MHOCTPaHLLEB. Ya dumayu, nam nuzhno uhodit'

Ya nikogda nye dumal, chto v Moskvye stol'ko "I think we should leave.”

inostrantsyev.

"I've never thought there were so many foreigners

in Moscow."

Uro Tbl 06 3TOM AymaeLlb? Jdywmato, Tbl Npas.

Chto ty ob etom dumayesh'? Dumayu, ty prav.

"What do you think about it?" "l think you are right."

Tbl aymaellb, Mbl ycrieem? $1 He aymalo, YTO OH NPUAET.

Ty dumayesh’, my uspyeyem? Ya nye dumayu, chto on pridyot.

"Do you think we can make it on time?" "l don't think he'll come."

O uém Tbl gymaellb? Kak Bbl Aymaete, BO CKO/IbKO OH
O chyom ty dumayesh'? npuagéT?

"What are you thinking about?" Kak vy dumayetye, vo skol'ko on pridyot?

"What time do you think he will arrive?"

Bbl 3a6binin atb MHe Yek. 910 MecTo cCBO6OAHO?
Vy zabyli dat’ mnye chyek. Eto myesto svobodno?

"You forgot to give me the check (receipt).” "|s this seat (place) free?"




Ecnu Bbl cBO60OHLI, BaBanTte

noobepaem BMecTe.
Yesli Vy svobodny, davaytye poobyedayem
vmyestye.

"If you are free, let's have lunch together."

Korpga 1l cBO60OOEH?
Kogda ty svobodyen?

"When are you free?"

Bbl 3aBTpa cB0O60OOHbI?
Vy zavtra svobodny?

"Are you free tomorrow?"

3T10T CTONMK CBOGOOHBLIN?
Etot stolik svobodnyy?

"Is this table available?"

9710 cBOGOAHAA CTpaHa.
Eto svobodnaya strana.

"It's a free country."

CerooHs NNOXon Kypc BanioT.
Syegodnya plohoy kurs valyut.

"The exchange rate is bad today."

MHe HyXHO B ropof, CerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"I need to go to downtown today."

CeropHsi cy66o0ra.
Syegodnya subbota.

"Today is Saturday."

OH cupen 3a KOMMbIOTEPOM U YTO-TO

yutan.
On sidyel za komp'yutyerom i chto-to chital.

"He was sitting at the computer and reading
something."

Y Hac 3a AOMOM eCTb MaJieHbKun can.
U nas za domom yest' malyen'kiy sad.

"We have a small garden behind our house."

Aaponopr “LLiepeMeTbeBO” O4YEHDb

60nbLUON.
Aeroport “Sheremet'yevo” ochen' bol'shoy.

"The Airport 'Sheremetyevo' is very big."

9710 cNMWIKOM 60NbLLOW pa3mep Ans

Te6s1.
Eto slishkom bol'shoy razmer dlya tebya.

"This size is too big for you."




Ansicka — caMblil 60nbLLUON LUTAT B

Amepuke.

Alyaska — samyy bol'shoy shtat v Amerike.

"Alaska is the biggest state in America.”

KctaTtn, roe Tol 6611 BYepa Beyepom? S

He Morna Tebe LO3BOHUTbLCS.
Kstati, gde ty byl vchera vecherom? Ya ne mogla
tebe dozvonit'sya.

"By the way, where were you last night? | couldn't
reach you on the phone (couldn't get through to
you)."

Tbl yXe npocHynca?
Ty uzhe prosnulsya?

"Are you awake yet?"

9 TonbKO YTO BCTAnN.
Ya tol'ko chto vstal.

"I've just got up."

MbI TONbKO 4YTO npuexanu.
My tol'ko chto priyehali.

"We've just arrived."

Yro Bbl €nv Ha 0ben?
Chto vy yeli na obed?

"What did you eat for lunch?"

OHa cama npuroroBuna 06e.u..
Ona sama prigotovila obed.

"She cooked the lunch herself."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Short Adjectives

Tbl ceroaHAa ceBoboaHa? Ty sevodnya svobodna?

"Are you free today?"

In the previous lessons we learned that Russian adjectives end in aa or Aa if they are

feminine gender and in un or bin if they are masculine. But today we came across two

adjectives thatend in a.

For Example:



1. 3aHATAa
llbusy"

2. CBoboaHa
"free"

What are they?

We call them short adjectives.

When and how are short adjectives used?

We use them to make statements about something. In English they normally follow the word
"is" or "are," like in, "She is busy." Unlike normal adjectives, short adjectives are NOT followed
by the noun. Let's compare.

For Example:

1. 3aHATaA XeHlWuHa
zanyataya zhenschina
"busy woman"

2, cBoboaHaA KOMHaTa
svobodnaya komnata
"free room"



3. XEHLMHA 3aHATa
zhenschina zanyata
"The woman is busy."

4. KomMHaTa cBoboaHa
komnata svobodna
"The room is empty."

As you can see, when the adjective is followed by noun itis used in its normal form, but when
it proceeds the noun and the phrase sounds like a statement, we use the short form of it.

When using short adjectives, all you need is to modify them according to the gender of the
noun.

How do you form short adjectives?

Let's take two normal adjectives and turn them into the short ones.

For Example:

1. 3aHATbIN
zanyatiy
llbusyll

2. KpacuBbin
krasiviy
"pretty, handsome, beautiful”

Nominative

Gender Rule Normal Adjective Short Adjective




just use the stem of

Masculine the adjective in the 3aHAT kpacus
short form
Feminine add "-a" 3aHATa KpacuBa
Neuter add "-o" 3aHATO KpacmBo
Plural add "-b1" or "-n" Sty kpacusbl
For Example:

1. OHa Tak kpacuBsa
ona tak krasiva
"She is so beautiful."

2. A oyeHb 3aHAT
ya ochen'zanyat
"I'm very busy."

3. 3aHATOo!
Zanyato!
"Occupied!" ( - yelling from the toilet).

CULTURAL INSIGHT

Russian Emergency Numbers

You've probably figured out already how to make phone calls to and from Russia if you've
been there already. (Justin case, the country code is 7). What's also important is to know the
emergency numbers while travelling in a foreign country. And even though we hope you will
never need them, you should always keep them handy.

01 Fire service



02 Police
03 Ambulance
04 Gas service
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RUSSIAN

NIKA'S DAD:

NIKA:

NIKA'S DAD:

NIKA:

NIKA'S DAD:

NIKA:

NIKA'S DAD:

NIKA:

TblonaTb naéwb rynsate ¢ beHom?

Ha, auyTto?

Huyero... MMm... Y1o BeH penaet B MockBe?

MyTewecTsyerT.

A ckonbko oH yxe B Mockse?

Heckonbko oHewn.

A korpa oH yesxaeTt?

Yepes Heckonbko aHei. Man, He BONHyiics, BCé byaeT xopowo!

ROMANIZATION

NIKA'S DAD:

NIKA:

NIKA'S DAD:

NIKA:

NIKA'S DAD:

NIKA:

Ty opyat'idyosh gulyat's Benom?

Da, a shto?

Nichevo... Hmm... Shto Ben delayet v Moskve?

Puteshestvuet.

A skol'ko on uzhe v Moskve?

Neskol'ko dnei.

CONT'D OVER



7. NIKA'S DAD: A kogda on uezzhaet?

8. NIKA: Cherez neskol'ko dnei. Pap, ne volnuisya, vsyo buduet
9. horosho!

ENGLISH
1. NIKA'S DAD: Are you going out with Ben again?
2. NIKA: Yeah, why?
3. NIKA'S DAD: Nothing...Erm...What's Ben doing in Moscow?
4. NIKA: Travelling.
5. NIKA'S DAD: How long has he been in Moscow already?
6. NIKA: Several days.
7. NIKA'S DAD: And when is he leaving?
8. NIKA: In a few days. Dad, don't worry, everything will be fine!
VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender

onsaTb opyat' again adverb




across;in

4epes ] (abouttime, preposition,
cherez :
distance), adverb
through
Korga kogda when pronoun
OEHb den' day noun masculine
HeCKO/bKO neskol'ko a few, several pronoun
how much, how numeral
Ckonbko skol'ko many, how long pronoun
nytewecTeoBar
o puteshestvovat' to travel verb
nenatb delat' to do, to make verb
to go for a walk;
rynsatb gulyat' to go out verb
naTu idti to go (on foot) verb
BCE vVSyo all, everything pronoun

SAMPLE SENTENCES

Onatb Noweén noxab.
Opyat' poshyol dozhd'.

"It started raining again.”

Y Hac onsiTb HeT AeHer.
U nas opyat' nyet dyenyeg.

"We don't have any money again.”

JaBau BCTpeTUMCS Yepe3 yac.

Davay vstryetimsya cherez chas.

"Let's meet in an hour."

Kak Ham nponTn Yyepes 3Ty Tonny?
Kak nam proyti cherez etu tolpu?

"How can we get through this crowd?"




Uepes ron mHe byper pBaguaTthb nert.
Cherez god mne budyet dvadtsat' lyet.

"I'l be twenty in a year."

Korpa TBOM neHb poXx.oeHus?
Kogda tvoy den' rozhdeniya?

"When is your birthday?"

Korpa Tbl 3aKOHYMLLb 3Ty paboty? - Ha

cnenylouien Hepene.
Kogda ty zakonchish' etu rabotu? - Na
sleduyushchey nedele.

"When will you finish the job? - Next week."

§1 y6upalo B cBOen KOMHaTe KaXabln

A€Hb.

Ya ubirayu v svoyey komnate kazhdyy den'.

"l clean my room every day."

OH Becb AeHb CNOuUT QoMa.
On ves' den' sidit doma.

"He's been sitting at home all day."

Kakow cTpaHHbIX AeHb!
Kakoy strannyy den’'!

"What a strange day!"

B MockBe ecTb HECKONbKO a3pOornopToB.

V Moskvye est’ nyeskol'ko aeroportov.

"There are several airports in Moscow."

CKonbko BaM nert?
Skol'ko vam let?

"How old are you?"

Ckonbko y Tebs octanocb geHer?
Skol'ko u tebya ostalos' deneg?

"How much money do you have left?"

CKONbKO CyBE€HMPOB Tbl Kynun?
Skol'ko suvenirov ty kupil?

"How many souvenirs did you buy?"

Mebl nyTtewectsoBanu no Espone 10

OHewn.
My putyeshyestvovali po Yevropye 10 dnyey.

"We traveled around Europe for ten days."

OH MHOrO nytewlecTtByer.

On mnogo putyeshyestvuyet.

"He travels a lot."

4 nio 6110 NyTewecTBOBATh.
Ya lyublyu putyeshyestvovat'.

"l like to travel."

Bbi nto 6ute nytewecTsoBaThb?
Vy lyubitye putyeshyestvovat'?

"Do you like to travel?"

Yrto Bbl 34ecb aenaerte?
Chto vy zdyes' dyelayetye?

"What are you doing here?"

§1 penal OoMaLLHIOK paborty.
Ya dyelayu domashnyuyu rabotu.

"I'm doing my homework."




Ha aton cpabpuke nenatoT MaLLVHbI.
Na etoy fabrikye dyelayut mashiny.

"They make cars in this factory."

Cobake nopa rynstb.
Sobakye pora gulyat'.

"It's time for the dog to go out (for a walk)."

Hy uto, noém?
Nu chto, idyom?

"Well, are we going?"

Noém B KUHO!
Idyom v kino!

"Let's go to the movie theater!"

Bbl nonpeTte Ha apuckoteky? - KoHeu4Ho.

Vi poidete na diskoteku? - Konechno.

"Are you going to the disco? - Sure."

910 BCE.
Eto vsyo.

"That's all.”

Bcé 6yneTt xopoLuo.
Vsyo budyet horosho.

"Everything will be okay."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Question Words and Expressions

Yto beH nenaeTt B Mockse?
Shto Ben delayet v Moskve?
"What's Ben doing in Moscow?"

Yro, shto ("what")

YTo0 is the simplest question word in Russian, both phonetically and usage-wise.

Here are the sample sentences with this word.

For Example:



1. 4yTO 3T0?
shto eto?
"Whatis it?"

2. 4YTO Thl Aenaewbs?
shto ty delaesh?
"What are you doing?"

3. 4yTO0 Bbl XOTUTE?
shto vy hotite?
"What do you want?"

It can also be used in statements, not only in questions.

For Example:

1. A 3Halo, YTO 3TO
ya znayu, shto eto
"I know whatitis."

2. A 3HAl0, YTO 3TO Thl
ya znayu, shto eto ty
" know that it's you."

auJTo, a shto("why?") (Why are you asking?)

Don't confuse it with nouemy ("why"), the question word for inquiring the reason. The phrase a
yTOo can only be used in the meaning of "why" as in, "Why are you asking?"

For Example:
1. Thl yX04uLWb?

ty uhodish?
"Are you leaving?"



2. na,adrto?
da, a shto?

"Yes, why?"

Ckonbko, skol'ko ("how many, how much, how long")

We learned this word in lesson 11, but apparently it has more meanings than we mentioned
before. One of them is the conversational version for "how long."

For Example:

1. CKONbKO Thbl 6yaewb B Poccnn?
Skol'ko ty budesh v Rossii?
"How long will you be (stay) in Russia?"

2. CKOJ1bKO OH Npo6bin B TiopbMe?
Skol'ko on probyl v tyurme?
"How long did he spend in prison?"

Korpaa, kogda ("when")

Just like in English, this word can be used both in questions and statements.

For Example:

1. Korga Tbl Npuaéb?
kogda ty pridyosh?
"When will you come?"

2. A He 3Halo, Korga oH NpuaeT
ya ne znayu, kogda on pridyot
" don't know when he'll come."



maTu ("to go")

In lesson 7 we mentioned that there are a lot of motion verbs in Russian that correspond to
the English "to go." You are already familiar with the word nonTtwu (poiti). So what do the words
natn and nontun have in common and how are they different?

Similarities:

1. They are interchangeably used in the imperative forms.

For Example:

1. naoém!
idyom!
"Let's go!"

2. nongém!
poidyom!
"Let's go!"

Differences:

1. Usually natun expresses continuous action and nontu indicates completed action.

2. nonTwu is not used in the present tense, only in the past or in the future.

For Example:

1. A nowuna gomMon
ya poshla domoi
"l went home."

2. A nonay AOMOW
ya poidu domoi
"l will go home."
But...



3. A nay oOMon
ya idu domoi
"l go/am going home."

Set phrases:

natwu is usually used with the phrase "have to," and nontu with "want to."

For Example:

1. MHE HY>XHO NATKn
mne nuzhno itti
" have to go."

2. Thbl XO4eLllb MONTKU B nNapK?
ty hochesh poiti v park?
"Do you want to go to a park?"

The table of conjugations for the verb uatu in the present tense:

Person NaTw Itti

A Wny idu
Thbl Npéwb idyosh
OH, OHa, OHO Nnet idyot
Mbil Npoém idyom
Bbl Npéte idyote
OHu Nayt idut

CULTURAL INSIGHT



Russian

Usually parents in Russia are not too protective of their children. If dating and partying doesn't
interfere with studies and doesn't go against common norms, parents let their children explore
life in all its aspects at a fairly early age. Parents in Russia would not be concerned with such
issues as an adult dating their child if the child is at least sixteen. Age difference is also not an
issue. On the opposite hand, parents prefer their daughters to date and marry older, more
mature, and financially stable men, and their sons to have tame, caring, domestic young girls.
The attitude to foreigners can be very different depending on the country and personal points
of view.
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RUSSIAN

NIKA: BeH, rae Tl 66171, KpoMe Poccrn?

BEN: 1 MHoOro rae 6611, B EBpone 1 A3nu... 1 nob610 nyTewecTBoBaTh.
A Tbl rge 6bina?

NIKA: 1 oYUt HUrge He 6b11a. Ho 1 04eHb Xo4y noexaTtb B JTaTUHCKYHO
Amepunky.

BEN: MoHATHO. KcTaTy, Tebe HPaBUTCA MEKCUKAHCKAsA KyXHS?

NIKA: OueHb. § 6bl1a B MEKCMKAHCKOM pecTopaHe Ha NpoLUion
Heaene.

ROMANIZATION

NIKA: Ben, gde ty byl, krome Rossii?

BEN: YYa mnogo gde byl, v Yevrope i Azii... Ya lyublyu

puteshestvovat'. A ty gde byla?

NIKA: Ya pochti nigde ne byla. No ya ochen' hochu poyehat' v

Latinskuyu Ameriku.

BEN: Ponyatno. Kstati, tebe nravitsa meksikanskaya kuhnya?
NIKA: Ochen'. Ya byla v meksikanskom restorane na proshloi
nedele.

ENGLISH

CONT'D OVER



NIKA: Ben, where have you been besides Russia?
BEN: I've been to lots of places in Europe and Asia...I like travelling.
Where have you been?
NIKA: I've hardly been anywhere. But I really want to go to South
America.
BEN: I see. By the way, do you like Mexican food?
NIKA: Very much. I went to a Mexican restaurant last week.
VOCABULARY
Romanizatio
Russian n English Class Gender
Kpome krome except, besides adverb
pecTopaH restaran restaurant noun masculine
kitchen; cuisine,
KyXHS kukhnya food noun feminine
MEKCUKAHCKUA meksikanskiy Mexican adjective
like (literally, to
HPaBUTLCS nravitsa be liked) verb
NaTtnHckas Latinskaya
to go (by road
noexatb poyehat' transport) verb
HUrae nigde nowhere pronoun
nouTK pochti almost adverb
A3nsa Aziya Asia noun feminine




EBpona Yevropa Europe noun feminine
in a lot of
MHOrO rae mnogo gde places phrase
(colloquial)
Ha NPOLLIOWM na proshloi
Hepene nedele last week phrase
SAMPLE SENTENCES

5l em BCE, KpoMe CBUHUHBI.
Ya yem vsyo, kromye svininy.

"I eat everything except pork."

Mo>keT 6bITb, CXOAUM Be4epoMm B
pecTtopaH?
Mozhet byt, skhodim vecheram v restaran?

"How about going to a restaurant tonight?"

Moipgém cerogHA B TBOM NO6MMbIA
pectopaH?
Paydyom sevodnya f tvoy lyubimyy restaran?

"Let s go to your favourite restaurant today.

ATMmocdepa 3Toro pecropaHa
npUBAEeKaeT MHOro K/INEeHTOB.

"The atmosphere of the restaurant has drawn a
lot of customers lately."

[aBain cxogum B pecTopaH.
Davay shodim v restoran.

"Let's go to the restaurant.”

3TO0 oUeHb U3BECTHbIV PecTopaH B

MockBe.
Eto ochyen' izvyestnyy restoran v Moskvye.

"This is a very famous restaurant in Moscow.

34ecb NO6IN30CTY €CTb Heaoporom

pecTopaH.
Zdes' pablizasti yest' nedaragoy restaran.

"There's a reasonably priced restaurant not far
from here."

Al oUeHb 1106110 ANOHCKYI0 KYXHIO.
Ya ochen' lyublyu yaponskuyu kukhnyu.

“I love Japanese cuisine very much.”

Y MeHAl Takass ManeHbKas KyXHS, Aa>ke

CTOoNn HEKyAa NOCTaBUTb.
U menya takaya malen'kaya kukhnya, dazhe stol
nekuda pastavit',

"My kitchen is so small, there's even no space
to put a table."

MHe He HpaBUTCA KUTalicKas KyXHS,

C/IMLLUKOM XX pPHasa Aans MeHs.
Mne ne nravitsa kitayskaya kukhnya, slishkam
zhyrnaya dlya menya.

"I don't like Chinese food—too oily for me."




MHe ouyeHb HPaBUTCA MEKCUNKaHCKasA

My3blKa.
Mnye ochen' nravitsa meksicanskaya muzyka.

"I like Mexican music very much."

EMy He HPaBNTCA XONOAHbIN

MockoBcKuiA Knmar.
Yemu ne nravitsa khalodnyy Maskofskiy klimat.

"He doesn't like the cold Moscow climate."

OH MHe HpaBuTCA.
On mne nravitsa.

"I like him."

Bam HpaBuTca punbm "HH?"
Vam nravitsa fil'm "NN?"

"Do you like the movie 'NN?"

MHe HpaBuTCAa B MockBe.
Mne nravitsa v Maskve.

"I like it in Moscow."

Ham He HPaBUTCA 3TOT AOM.
Nam ne nravitsa etat dom.

"We don't like this house."

EmMy HpaBaTca 610Kw.
Yemu nravyatsa yablaki.

"He likes apples."

MHe HpaBuTCA Kode.
Mne nravitsa kofe.

"I like coffee."

Mol eaem B JlTaTUHCKYI0 AMepUuKy B

oKTA6pe.
My yedyem v Latinskuyu Ameriku v oktyabrye.

"We are going to Latin America in October."

Al xouy noexatb B KanndgopHuio.
Ya hochu poyehat' v Kaliforniyu.

"I want to go to California."

MbI XoTM noexaTthb B EBpony.
My hotim poyehat' v Yevropu.

"We want to go to Europe."

5l xoTen 6bl NoexaTb BO BnagmnBocToK.
Ya hotyel by poyehat' vo Vladivostok.

"T'd like to go to Vladivostok."

Bbuno 661 340poBO NoexaTb B MeKcuKy!
Bylo by zdorovo poyehat' v Myeksiku!

"It would be great to go to Mexico!"

EMy HUrpe He HpaBUTCA.
Yemu nigdye nye nravitsa.

"He doesn't like it anywhere."

Mbl nouTun B MockBe.
My pochti v Moskvye.

"We're almost in Moscow."

fl npo>xun B Mockse noutun 10 ner.
Ya prozhil v Moskvye pochti 10 lyet.

"I lived in Moscow almost ten years."




Moemy cbiHY nouTu 5 ner.
Moyemu synu pochti 5 lyet.

"My son is almost five years old."

Y>Ke noYTU NOJTHOUb.
Uzhye pochti polnoch'.

"It's almost midnight."

Sl NouTW YCHYN B a3ponopTy.
Ya pochti usnul v aeroportu.

"I almost fell asleep in the airport."

Y>xe noutu 10, nopa BbIXOANTD.
Uzhye pochti 10, pora vyhodit.

"It's almost 10 o'clock, time to head off."

A nouTm HMU4Yero He en cerogHs.
Ya pochti nichyego nye yel syegodnya.

"I ate almost nothing today."

MockBe nouTun AEBATDHLCOT J1eT.
Moskvye pochti dyevyat'sot lyet.

"Moscow is almost nine hundred years old."

Al 6b1 XOoTena paboraTb B A3un.
YA by khotela rabotat' v Azii.

"I would love to work in Asia."

B A3 MHe HpaBUTCA TONbKO ANoHUA.

V Azii mnye nravitsa tol'ko Yaponiya.

"In Asia I only like Japan."

Al yacTo e3>y B EBpony no 6usHecy.

YA chasto yezzhu v Yevropu po biznesu.

"I often go to Europe on my business trips."

Fpe B EBpone Tbl 6b117?
Gdye v Yevrope ty byl?

"Where in Europe have you been?"

OH MHoro rae pa6ortan.
On mnogo gdye rabotal.

"He worked in a lot of places."

Fae Tbl 6611 Ha NpoLwuno Hepene?
Gdye ty byl na proshloi nyedyelye?

"Where were you last week?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Past Tense, "To Go," and the Preposition B

A Tbl rpe 6bbina?
A ty gde byla?
"Where have you been?"




Fne Tl ObIN? gde ty byl? ("Where were you?/Where have you been?")

Unlike in English, there is only one form of the past tense in Russian, therefore the phrases
"where were you" (in some particular time) and "where have you been" (in general) sound
the same.

For Example:

1. A 6bina B FepMaHum
ya byla v Germanii
"I've been to Germany."

2, Byepa a 6biny gpyra
vchera ya byl u druga
"Yesterday I was at my friend's (place)."

MoexaTb, poyehat' ("to go"” - by transport)

Another verb of motion, MoexaTb means "to go" but implies "to go by transport." In the
previous lessons we learned the verbs natn and nonTn, which both meant "to go by foot,"
even though they are used in different situations. The word noexaTb also has its pair -
exaTb (yehat') with the same meaning "to go by transport."

So here we have two pairs.

For Example:

1. naTu ("to go by foot") and exaTb ("to go by transport")

2. nonTun ("to go by foot") and noexaTsb ("to go by transport")

The first pair of "to go" expresses continuous, unfinished action.

For Example:

1. 1 eny B MockBy
ya yedu v Moskvu
"I am going (by transport) to Moscow."



2. f1 exan B MockBy
ya yehal v Moskvu
"I was going (by transport) to Moscow."

The second pair of "to go" indicates completed action or the action which implies the result.

For Example:

1. 1 noeny B MockBy
ya poyedu v Moskvu
"I will go (by transport) to Moscow."

2. OH noexan poMmon
on poyehal domoi
"He went (by transport) home."

B EBpone ("in Europe") - B AMepuKy ("to America")

As you can see, two feminine nouns (EBpona and AMepuka) have different endings
although they are used with the same preposition, B.

The thing is, the Russian preposition B means both "in" and "to." So how do you know
whether we are speaking about the location or about the direction, whether we mean "in
Europe" or "to Europe," "in America" or "to America"?

We know it by the grammar case you put the noun into, i.e. by the ending the noun has.
When you are talking about a location you put the noun (the place you are talking about)
into the prepositional case, and when you are talking about a direction (or your destination)
you put the noun into the accusative case.

Forming these cases is easy.

For the prepositional case, which is used to express location, you simply add "-e" to the
masculine nouns and change the last letter into "-e" or "-n" in the feminine nouns. So all of
them endin "-e" or "-n."

For Example:



1. ne Thbl XXNBELb?
Gde ty zhivyosh?
"Where do you live?"

2. B MnunraHe
v Michigane
"in Michigan"

3. 'ne oH cennyac?
Gde on sechas?
"Where is he now?"

4. B ABcTpanuun
v Avstralii
"in Australia"

In the accusative case, which is used to indicate direction, only feminine nouns change
their endings into "-y" or "-10."

For Example:

1. Kyha oH enet?
Kuda on yedet?
"Where is he going?"

2. B Poccutio
v Rossiyu
"to Russia"

3, Kyna Tbl ngéis?
kuda ty idyosh?
"Where are you going?"

4, A wnay B MarasmH
Ya idu v magazin
"I am going to the store."

Remember that the question words for "where" are also different in Russian. When you ask
about the location you use rae? ("where?"). When you mean the direction you use Kyna?
("where...to?").

CULTURAL INSIGHT



Russian Travel Interests

After the "Iron Curtain" fell down and the Soviet Union broke up, traveling was like a gulp of
fresh air for Russian people. Starting with the Czech Republic and Bulgaria, Russians
expanded their travel interests far into the east and west. For the past decade, Russians'
favorite places of recreation (i.e. accessible visa- and finance-wise) have been Egypt,
Turkey, and Thailand. Because of global political situations, Russian people are not
immediately welcomed in all countries. Some require quite a hassle with a visa, while a lot
of people get simply denied it with no explanation. Although the situation with traveling has
improved dramatically in the past ten years, a lot of Russians still can't afford anything
more "foreign" than two weeks a year in Bulgaria or the Black Sea in Crimea, Ukraine.
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RUSSIAN

NIKA: Kats n uma cobmpatotcst noit B 60y NMHT BE4EPOM, MONAEM C
HUMK!

BEN: Xopowo. Ho MHe HY>XHO BEPHYTbCS OOMOM HEMNO3AHO CEroaHs.

NIKA: Bes npobnem. Y 1ebs nena se4yepom?

BEN: HeT, s cobupatocb Ha KOMNbIOTEPHYIO BLICTABKY 3aBTpa yTPOM,

NO3TOMY CerogHs s Xxo4dy paHoO ieyb CcnaTb.

ROMANIZATION

NIKA: Katya i Dima sobirayutsa poiti v bouling vecherom, poidyom s nimi!
BEN: Horosho. No mne nuzhno vernutsa domoi nepozno

sevodnya.

NIKA: Bes problem. U tebya dela vecherom?

BEN: Net, ya sobirayus' na komp'yuternuyu vystavku zavtra utrom,

poetomu sevodnya ya hochu rano lech spat'.

ENGLISH

NIKA: Katya and Dima are going to go bowling in the evening, let's go with
them!

CONT'D OVER



2. BEN: Ok. But I have to come back home earlier tonight.

3. NIKA: No problem. Are you busy tonight? (literally, do you have any
business to do tonight?)

4. BEN: No, I'm going to a computer exhibition tomorrow morning, that's why
| want to go to bed early tonight.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
to get ready to smth,
cobupaTbcs sobirat'sya to be going to do verb
smth.
BEYEPOM vecherom in the evening adverb
necessary, need;
HY>XHO nuzhno should adverb
to come back, to
BEPHYTbCA vernut'sya return verb
no34HO pozdno late adjective
things, goings-on,
nena dela affairs noun
BblCTaBka vystavka exhibition, exposition noun
NoaTOMY poetomu that's why adverb
to go to bed (lit. to
neyb cnatb lech spat’ phrase

lay down to sleep)

SAMPLE SENTENCES



S cobupatocb B NMutep Ha napy OHeWN.
Ya sobirayus' v Pityer na paru dnyey.

"I'm going to St. Petersburg for a couple of days."

Korna Bbl cobupaetecb B MockBy?
Kogda Vy sobirayetyes' v Moskvu?

"When are you going (to go) to Moscow?"

Mbl BOroBOPUNUCH BCTPETUTLCS

BEe4YepoM.
My dogovorilis’ vstretitsa vecherom.

"We agreed to meet in the evening."

Mo>XXHO BaM NO3BOHUTbL BEYEpPOM?

Mozhno vam pozvonit' vyechyerom?

"May | call you tonight?"

$1 yXXe Takomn NbSHbIN, MHE HY)XHO exaTb

LOMOM.
Ya uzhe takoi p'yvanyi, mne nuzhno yehat' domoi.

"I'm so drunk already, | should go home."

Mue HY>XXHO caaTtb OTYETB naATHULY.
Mne nuzhno sdat' otchot v pyatnicu.

"l have to hand in the report on Friday."

Korpa Mbl BEpHYIUCb, Mbl YBUOENN, YTO

CNyu4Yunnocho.
Kogda my vyemnulis’, my uvidyeli, chto sluchilos'.

"When we came back, we saw what happened.”

AHs eLLé He BepHynachb U3 LLKOJbI.
Anya yeschyo nye vyernulas' iz shkoly.

"Anya hasn't returned from school yet."

Bo cKONbKO Tbl BEPHELLLCA?
Vo skol'ko ty vyemyosh'sya?

"What time will you come back?"

Y Xe no3pHo, NOnaEmM NOMOMN.
Uzhe pozna, paidyom damoi.

"It's late already; let's go home."

Kak penay nsagn Bacu?
Kak dela udyadi Vasi?

"How is uncle Vasya doing?"

Kaxgbiv rog B inoHMmM npoxoaut

BblCTaBKa pob60TOB.
Kazhdyy god v Yaponii prokhodit vystavka
robotov.

"The exhibition of robots takes place every year in
Japan."




Tbl 6b1Na Ha BbiCTaBKe LLBETOB B

6oTtaHu4yeckom cany?
Ty byla na vystavkye cvetov v botanicheskom
sadu?

"Have you been to the flower exhibition in the
botanical garden?"

OH yLwién paHo yTPOM.
On ushol rano utrom.

"He left early in the morning."

A He N0 67110 MbITb NOCY Ay, NO3TOMY 3TO

Bcerpa genaet Mom My X.
Ya ne lyublyu myt' posudu, poetomu eto vsegda
delaet moi muzh.

"I don't like washing the dishes, so my husband
always does it."

CTtanuH 6bln o4eHb MaNeHbKOoro pocTa,

NoO3TOMY BCeraa BbiCTynan ¢ TpubyHbI.
Stalin byl ochen' malen'kova rosta, poetomu
vsegda vystupal s tribuny.

"Stalin was very short; therefore, he always gave
speeches from a platform."

Bo cKONbKO Tbl 06bIYHO NOXMULLbCS cnaTbh?

Vo skol'ko ty obychno lozhishsya spat'?

"What time do you usually go to bed?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Reflexive Verb, CobupaTtbca

HeT, A cobupatocb Ha KOMNbTEPHYIO BbiCTaBKy 3aBTpa yTpom

Net, ya sobirayus' na komp'yuternuyu vystavku zavtra utrom...

"No, I'm going to a computer exhibition tomorrow morning..."

CobupaTtbca (sobirayus’, "going") is a reflexive verb, which is conjugated according to the

common rules in the present tense:

A cobupatoch sobirayus' "l am going"
UL cobupaelbea sobiraeshsya "You are going"
OH, OHa, OHO cobupaeTce sobiraetsa "He/She/lt is going"

Mel cobupaemca

sobiraemsya "We are going to"




Bbl "You (plural) are
cobupaeTtecb sobiraetes’ going to"

OHu cobupatotcA sobirayutsa "They are going to"

CobupaTtbca + infinitive
Just like in English, the verb cobupaTtbca is used with the infinitives.

For example:

1. A cobupatocb obenatb
ya sobirayus' obedat’
" am going to have lunch."

2. OH cobupaeTcAa exaTb B JIOHOOH
on sobiraetsa yehat'v London
"he is going to go to London."

CobupaTbca + destination

Most of the time when you talk about a destination you are going to, the actual word "to
go" (MaTu, exatb) can be omitted:

For example:

1. OH cobupaeTca B JIoHOOH
on sobiraetsa v London
"he is going to London."

2. Mbl cObMpaemcA B LWKONY
my sobiraemsya v shkolu
"we are going (to go) to school."

Hy>Ho - nuzhno - "necessary,”" "have to"




The word Hy>xHO doesn't change no matter who you are talking about. All you have to do is
pick the right pronoun in the Dative Case and follow the formula:

pronoun (person) + Hy>XXHO + infinitive

Let's take the phrase "have to go" (Hy>xHO uaTu, nuzhno itti) and add pronouns to it.

MHE

mne HY>XHO NATU "l have to go"
Tebe tebe (sing) HY>KHO UATH "you have to go"
emy, en yemu, yey HY>XHO NATU "he, she has to go"
Al nam HYXKHO UATH "we have to go"
Bam vam (pl) HYXHO NATU "you have to go"
MM im HY>KHO UATW "they have to go"

Time Indicators

1. yTpom
utrom
"in the morning" (4 AM.-11 AM,)

2. OHEM
dnyom
"in the afternoon," "during the day" (12 P.M. -4 P.M.)

3. BEYepoMm
vecherom
"in the evening" (5 P.M.-11 P.M.)

4. HOYbIO
noch'yu
"at night" (12 AM. -3 AM.)

Pronouns in the Instrumental



Case

In lesson 14 we learned the principles of the Instrumental Case and its usage with the
pronoun "c" ("with"). But having learned how to put the nouns into the Instrumental Case we
didn't give you the pronouns in this Case. And as you might have figured out by now, Russian
pronouns might be a bit of a challenge. So now we'll give you the pronouns in the
Instrumental Case with the preposition "c" so you can express togetherness without repeating
a person's name.

Co MHoM SO mnoi "with me"

C Tobon S toboi "with you"

C Hum snim "with him"

C Hen s nei "with her"

C Hamm s nami "with us"

C Bamn s Vami "with you" (plural)

C HUmMun s nimi "with them"

A xouy nontun c Tob60M B ya hochu poiti s toboi v "l want to go to a park with
napk park you"

CULTURAL INSIGHT

Get Your Party on in Russia

Russian night life is probably no different from most countries. Same bars, clubs, restaurants,
game centers and special parties. Usually when Russians go to a club they stay there till the
first subway train, which means till the morning. Those with cars are lucky because they get to
go home whenever they want. The problem is, having a car doesn't stop people from enjoying
their nights to the fullest, which leads to unfortunate accidents on the roads. Be careful while
crossing the street at night in Russia. Bars, restaurants, liquor stores and supermarkets are



often open 24/7. So while being careful, try to enjoy Russian night life the way Russians do!
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RUSSIAN

NIKA:

KATYA:

NIKA:

KATYA:

NIKA:

KATYA:

Kats,y Tebs HoBas npunyécka!

[a, s B4epa bbina B napukmMaxepckoi.

Tebe oueHb naét! 4 T0XE X014y nocTpmybcs. M nokpacuTbes.

B kakoi uset?

41 xo4y coenatb MeNMpoBaHuMe.

9 Mory nocoseToBaTb Tebe xopollero macrepa.

ROMANIZATION

NIKA:

KATYA:

NIKA:

KATYA:

NIKA:

KATYA:

ENGLISH

Katya, u tebya novaya prichoska!

Da, ya vchera byla v parikmakherskoy.

Tebe ochen'idyot! Ya tozhe hochu postrichsya. | pokrasitsa.

V kakoi tsvet?

Ya hochu sdelat' melirovanie.

Ya mogu posovetovat' tebe horosheva mastera.

CONT'D OVER



1. NIKA:

Katya, you got a new hairstyle!

2. KATYA: Yeah, | went to a hair salon yesterday.
3. NIKA: It suits you a lot! | also want to cut my hair. And dye it.
4. KATYA: What color?
5. NIKA: | want to do highlights.
6. KATYA: | can recommend you a good hairdresser.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
HOBbIN novyy new adjective masculine
khoroshiy,
XOpoLuni kharoshyy good adjective masculine
to advise, to
NnocoBeTOBaTb posovetovat' give advice verb (perfective)
to be able to,
MOYb moch can verb
MenMpoBaHue melirovanie highlights (hair) noun
useT tsvet color noun masculine
nokpacuTbCs pokrasitsa to dye one's hair verb
naTun idti to go (on foot) verb
NOCTPUYLCSH postrichsya to get a haircut verb




napuvkmaxepcka parikmakherska

hairdresser's,

9 ya barber's noun feminine
BYEpA fchera yesterday adverb
npuyécka prichoska hairstyle noun
mMacTep master specialist noun

SAMPLE SENTENCES

Co3paBaTb HOBble noeun He Tak MpoCTO.
Sozdavat' novyye idei ne tak prosto.

"It's not so easy to create new ideas."

9710 HOBbIN PUNbM?
Eto noviy film?

"Is it a new movie?"

3710 HOBasi Moaenb TenedoHa.
Eto novaya modyel tyelyefona.

"This is a new telephone model."

3T10T TenepoH He [OPOron U XOPOLLUA.
Etot telefon nedorogoy i khoroshiy.

"This phone is good quality and good value."

3710 O4YeHb xopoLuun dooToannapar.
Eto ochen' khoroshiy fotoapparat.

"It's a very good camera."

41 He coBeTylo BaM 310 NUTH.
Ya ne sovyetuyu Vam eto pit'.

"l wouldn't recommend you to drink it."

MocoBeTyinTe MHe YTO-HMOYAb Nerkoe u

HeoCTpoe.
Posovyetuite mne chto-nibud' lyegkoe i
neostroye.

"Could you please recommend me something
light and not spicy?"

Yro oHM Teb6e nocoBeToBaANN?
Chto oni tebe posovetovali?

"What did they advise you?"

MNMoxanywncrta nocoBeTyute MHe, 4YTO

Aenatb.
Posovetuy mne, chto delat'.

"Please, advise me on what to do."

Mawa nocoBeToBana MHe UATU K Bpauyy.
Masha posovetovala mne poyti k vrachu.

"Masha advised me to go to the doctor."




$1 He MOry ocTaHOBUTb MaLLUHY!
Ya ne magu astanavit’' mashynu!

"I can't stop the car!"

Sl penaio MenMpoBaHue Kaxabie 2

Mecsua.
Ya dyelayu melirovanie kazhdye dva myesyaca.

"l do highlights every two months."

Mo# nio 6uMbI 1 LBET - Cepbi.
Moy lyubimyy tsvet - seryy.

"My favorite color is grey."

Kakow TBOM N0 6UMbIN LBET?
Kakoy tvoy lyubimyy tsvet?

"What's your favorite color?"

Y Hero 3.|J,Op03bl|7| uBeT nuua.
U nego zdorovyy tsvet litsa.

"He's got a healthy complexion."

B kakow uBet Bbl X0TUTE NOKpacuUTbCcA?
V kakoi cvet Vy hotitye pokrasitsa?

"What color do you want to dye your hair?"

Hy uto, npém?
Nu chto, idyom?

"Well, are we going?"

Npém B KMHO!
Idyom v kino!

"Let's go to the movie theater!"

Bbl nonpeTe Ha puckoteky? - KoHe4Ho.
Vy paydyote na diskateku? - Kaneshna.

"Are you going to the disco? - Sure."

MHe nopa noctpuubcs.
Mnye pora postrichsya.

"It's time for me to get a haircut.”

370 NOBONbLHO OeLéBasi, Ho Xopoluas

napuKkMaxepckas.
Eto dovol'no dyeshovaya, no horoshaya
parikmakherskaya.

"It's a rather cheap but a good hairdresser."

Buepa 6b1710 0O4EeHb XapKo.
Fchera byla ochen' zharka.

"It was very hot yesterday."

Buepa 6bl1510 04EHb XapKO, HO CeroaHs

He Tak noxo.
Vchera bylo ochen' zharko , no segodnya ne tak
plokho .

"It was very hot yesterday, but today it's not bad."

Kyna Bbl e3gunu Buepa?
Kuda vy yezdili vchyera?

"Where did you go yesterday? (by car, etc.)"




Buepa Mbl xoounu K Bpauvy. Kak Te6e most HoBasi npuuyécka?
Vchyera my hodili k vrachu. Kak tyebye moya novaya prichoska?

"Yesterday, we went to a doctor." "How do you find my new hairstyle?"

OH macTep cBoero gena.
On mastyer svoyevo dyela.

"He's a specialist in what he's doing."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Noun/Pronoun in the Dative Case + naér + the Object
Tebe oyeHb nAeT!

Tebe ochen' idyot!

"It suits you a lot!"

The word ngét comes from the word natm ("to go"). Conjugated to the 3rd person and added
to the noun or a pronoun in the dative case it takes on the meaning "to suit." So the pronoun is
the key to the meaning here. Compare.

For Example:

1. OH UAéT
on idyot
"he goes"

2. emy naer
yemu idyot
"(It) suits him."

3. OHa naét aomoun
ona idyot domoi
"She's going home."



4. en naéT ata npuyécka
yey idyot eta prichoska
"This hairstyle suits her."

In the previous lesson we listed the pronouns in the dative case. Use them to make sentences
like:

Tebe npét! tebe idyot! ("It suits you well!") and mHe naét ato nnatbe? mne idyot eto platye?
("Does this dress suit me?"), etc.

We have mentioned the dative case in the past couple of lessons. Let's talk about it more
seriously.

The dative case indicates the "receiver”of the action and usually corresponds to the English
word "to." Look at the examples that represent this case the best.

For Example:

—_

A pana kHury gpyry
ya dala knigu drugu
"l gave a book to my friend."

2, OH nomoraeTt oT Uy
on pomogaet otsu
"He helps his father."

3. OHa nossoHuna A>oHy
ona pozvonila Jonu
"She called John."

4. Mbl Hanucanu emMy NMCbLMO
my napisali yemu pis'mo
"We wrote him a letter."

5. Yyntenb ckasan 4To-TO Y4eHUKY
uchitel' skazal shto-to ucheniku
"The teacher said something to the student."



In all four cases we have the "givers" of the action (I, he, she, we, teacher) and the
"receivers" (friend, father, John, he, student). The "receivers" are those who are putinto the
dative case.

In our dialogue the dative case was presented in the sentence A mory nocoeetoBaTb Tebe,
xopowuero mactepa ("l can recommend a good hairdresser to you").

Here, the "giver"is A ("I') and the receiver is "you" ("to you"), Tebe, which is used in the dative
case.

Forming the Dative Case

To create nouns in the dative case, we first start with the nominative (dictionary) form.

Masculine Nouns:

1. If the noun ends in a consonant, add -y: apyr - gpyry ("friend" - "to a friend")

2. Replace -i, -b with -t0: 60o# - 6010 ("combat" - "to a combat")

Feminine Nouns:

1. Replace -a, -a with -e: noapyra - noapyre ("friend" - "to a friend")

2. Replace -na with -un: Poccua - Poccuu ("Russia” - "to Russia”)

Neuter Nouns:

1. Replace -o with -y: nuBo - nuBy ("beer" - "the a beer")

2. Replace -e with -10: Mmope - mopto ("sea" - "to the sea")

Plurals:

1. Replace -a, -0 or a consonant with -am, -am: goma - gomam ("houses" - "to the
houses")



The dative case is also used with the verb HpaBuTbca ("to like").

For Example:

1. MHe HpaBuTcA bepnuH
mnye nravitsya Berlin
"l like Berlin."

2. 6paTy HpaBuTtcA JleHa
bratu nravitsya Lena

"My brother likes Lena.'

CULTURAL INSIGHT

Russian Compliments

If you are a man and you like a girl's hairstyle, say it. If you like her dress, say it. If you like the
way she eats, rubs her ears or giggles, say it. Girls in Russia love compliments and never
take them wrong. You can not offend anyone with extra attention. And girls usually don't
compliment guys because...well, because guys might think that girls take them for somebody
they are not. And girls don't want guys to feel awkward.
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RUSSIAN

BEN:

DIMA:

BEN:

DIMA:

BEN:

Juma, 5 cnbiwan, Tbl 3aHUMaelbcs 6OKCOM.

Ja. A Tbl YeM 3aHUMaewbca ?

A urpato B TEHHUC.

A KaTsa urpaeT Ha cKpUnke u He ntobuT CnopT, K COXaneHuo.

a? NHTepecHo, 4yeM 3aHnmMaeTca Huka...

ROMANIZATION

BEN:

DIMA:

BEN:

DIMA:

BEN:

ENGLISH

BEN:

DIMA:

BEN:

Dima, ya slyshal, ty zanimaeshsya boksom.

Da. Aty chem zanimaeshsya?

Yaigrayu v tenis.

A Katya igraet na skripke i ne lyubit sport, k sozhaleniyu.

Da? Interesno, chem zanimaetsa Nika...

Dima, I've heard you do boxing.

Yes. Do you do anything?

| play tennis.

CONT'D OVER



4. DIMA:

Katya plays violin and doesn't like sports, unfortunately.

5. BEN: Really? | wonder what Nika does...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
CnblwaTb slyshat' to hear verb
to be occupied
3aHuUMaTbCs zanimat'sya orengaged in verb
doing something
6okc boks boxing noun masculine
nrpatb igrat' to play verb
TEHHUC tennis tennis noun masculine
cKkpunka skripka violin noun feminine
cnopTt sport sport noun masculine
unfortunately,
K cOXaneHuo k sozhaleniyu I'm afraid adverb
interesting; | adverb;
NHTEepecHo Interesno wonder interjection

SAMPLE SENTENCES

Tbl cAbIWULLB 3TOT 3BYK?
Ty slyshish' etot zvuk?

"Do you hear that sound?"

$1 MHOro o Bac cnbiLiann.
Ya mnogo o vas slyshal.

"I've heard a lot about you."

UYem Tbi N0 6ULLIL 3aHUMaTbCA?

"What do you like to do?"

MyXxuuHa ynpaxHsieTcsi B 60Kce.

"The man is practicing his boxing skills."




9 Xxouy HayuuTbCS UrpaTb B Gunnuapga. Eweé s ymelo urpatb Ha rutape.

Ya hochu nauchitsa igrat' v billiard. Yeshcho ya umeyu igrat' na gitare.
"l want to learn to play pool." "l can also play the guitar."
S nlo6n10 UrpaTtb B TEHHUC. [a, s urpaio B TeHHUC.

Ya lyublyu igrat' f tenis.
"Yes, | play tennis."

"I love to play tennis."

OH c peTcTBa urpaeTt Ha CKpurke. Tbl 3aHUMaellbCH CﬂOpTOM?

On s dyetstva igraet na skripke.
"Do you play sports?"

"He's played violin since he was a child."

K coxaneHuio, aBTobycC yXxe yLén. K coxaneHuio, 1 He mory Bam nomoub.
K sozhaleniyu, avtobus uzhe ushyol. K sozhalyeniyu, ya nye mogu Vam pomoch'’.
"Unfortunately, the bus had gone already." "Unfortunately | can't help you."

Tbl Aaxe He npeacTaBnsiellb, Kak 3TO UHTEPECHO!
Ty dazhe ne predstavlyayesh', kak eto interesno!

"You can't even imagine how interesting it is!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 3aHumaT bca ("'to to engaged in something™) and urparb
("to play™)

A KaTta urpaeTt Ha CKpUNKe v He NOOGUT CNOPT, K COXaneHulo,

A Katya igraet na skripkye i nye lyubit sport, k sozhalyeniyu.

"Katya plays violin and doesn't like sports, unfortunately."

3aHunmartbceA

3aHumar bcAa literally means, "to be engaged in something" or "to engage oneself into."
Although when we speak about sports, arts, music, or different other activities and hobbies,
we translate it into English as "to do."



For Example:

1. H He 3aHMMmaloCb CNOPTOM
ya ne zanimayus'sportom
" don't do sports.”

5 OH 3aHMMaeTcAa TaHuamu
on zanimaetsa tantsami
"He does dancing."

3, OHa 3aHMMaeTCcA My3blKOW
ona zanimaetsa muzykoi
"She does music."

4, OHM 3aHUMatOT CA XXMBOMMUCHIO
oni zanimayutsa zhivopis'yu
"They do arts."

As you can see, we use this word to talk about activities in general, not specifying what kind of
sport or music somebody does.

To talk about some specific type of sport, games, or instrument someone plays, we use the
word urpaTtb.

urpatb

urpatb means "to play," with the only difference that when we talk about sports we say
urpatb B ("to play in") and when we talk about musical instruments, we say urpatb Ha ("to
play on").

For Example:

1 A urpato B Bonnenbon
ya igrayu v voleibol
"I play volleyball."

3 Tbl UTpaeLlb B TEHHNUC?
ty igraesh v tennis?
"Do you play tennis?"



3, Mbl UTPaeM B MOHOMOM IO
my igraem v monopoliyu
"We play monopoly."

4. Bbl UrpaeTe Ha NMaHNHO?
vy igraetye na pianino?
"Do you play piano?"

5. OHUrpaeT HaruTape
on igraet na gitare
"He plays guitar."

6. OHW UrpatoT Ha cakcodoHe
oni igrayut na saksofone
"They play saxophone."

When we talk about sports we put the nouns into the accusative case, i.e. we don't change
masculine or neuter nouns but end feminine nouns in "-y" or "-10" (MOHOMONNA - MOHOMONIO).

When we talk about instruments we put the nouns into the prepositional case, i.e. end them
all in "-e" no matter what gender they are (ckpunka - ckpunke).

** There are some sports that we can't possibly play, but only do, just like in our dialogue. You
can't "play" boxing, therefore you use it with the general word for sports, 3aHnmaTbCA.

For Example:

1 3aHMMaTbcA HOKCOM
zanimat'sa boksom
"to do boxing"

5 3aHuMMaTbcA 60eBbIMN NCKYCCT BaMU
zanimat'sa boevymi iskustvami
"to do martial arts"

Here's the conjugations for the verbs nrpaThb ("to play") and 3aHumaTtbcea ("to do, to be
engaged into").

A unrparo igrayu 3aHnMaroCb zanimayus'

Thol urpaeLlb igraesh 3aHMMaellben zanimaeshsya




OH, oHa urpaet igraet 3aHMMaeTCcA zanimaetsa
Mbi nurpaem igraem 3aHuMmaemcH zanimaemsya
Bbl urpaeTe igraete 3aHMMaeTecb zanimaetyes'
OHu urpatot igrayut 3aHUMaloT cA zanimayutsa

CULTURAL INSIGHT

Russia's Love of Sports

Russia is quite a sporty country. The most played sports are soccer, ice hockey, and
basketball, which also attract the biggest amount of spectators. Russia is also a very strong
competitor in such sports as weightlifting, wrestling, boxing, gymnastics, and figure-skating.
Very many people find relaxation in such things as chess and fishing, which are also
considered "sports." Of course, after the collapse of the USSR (whose team brought home the
biggest amount of medals fourteen times out of eighteen appearances in the Olympic
Games), Russia lost its leading positions in a lot of spheres, but on the individual level
Russian people are still very fond of sports and outdoor activities.
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RUSSIAN

BEN: Hwvka, koTopbii yac?
NIKA: LecsiTb copok. Tebe yxe HyXHO natn?
BEN: [a, k coxaneHuo. MHe HYy>XHO 3aBTpa BCTaTb B WeCTb yTpa. A

OONn>XeH nonacTtb Ha OTKPbITUE BbICTABKW.

NIKA: MoxeT, ocTaHewbcH ewé Ha nonyaca?

BEN: HeT-HeT, U3BUHW, Yy MEHS HET BPEMEHW.

ROMANIZATION

BEN: Nika, kotoriy chas?
NIKA: Desyat' sorok. Tebe uzhe nuzhno itti?
BEN: Da, k sozhaleniyu. Mne nuzhno zavira vstat' v shest' utra. Ya

dolzhen popast' na otkrytie vystavki.

NIKA: Mozhet, ostaneshsya yescho na polchasa?
BEN: Net-net, izvini, u menya net vremeni.
ENGLISH

BEN: Nika, what time is it now?

CONT'D OVER



NIKA: It's ten-forty. Do you have to go already?
BEN: Yes, unfortunately. | have to get up at 6 A.M. tomorrow. | must make
it to the opening of the exhibition.
NIKA: Maybe you could stay for another half an hour?
BEN: No no, I'm sorry, | don't have time.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
KOTOpPbIA Yac? kotoriy chas? whattime is it? phrase
nonyaca polchasa half an hour noun
to stay (not to
ocTaTbcs ostat'sa leave) verb
adverb;
MOXeT mozhet maybe interjection
OTKpbITHE otkrytie opening noun
nonactb popast' to make itto verb
here in
JONXeH dolzhen must, should modal verb masculine form
wecTb shest’ six (6) number
BCTaTb vstat' to getup verb
3aBTpa zavtra tomorrow adverb
COpOoK sorak forty numeral
necsaTb desyat’ ten (10) numeral
BpEMS vremya time noun Neutral

SAMPLE SENTENCES



Ckaxwurte, noxanyncra, KOTopbii 4ac?
Skazhitye, pozhaluysta, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

N3BuHUTE, KOTOPBLIN Yac?
Izvinite, katoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

Bam npuaércsa nopox,partb nonyaca.
Vam pridyotsa podozhdat' polchasa.

"You will have to wait for half an hour."

OHa He 3axoTena uaTn U octanacb AoMa.
Ona nye zahotyela itti i ostalas' doma.

"She didn't want to go and stayed home."

Hpoaepb CcBOu Bxoasiliune 3BOHKW.

MoXxeT, OH 3BOHUN.
Praver' svai fkhadyashchiye zvanki. Mozhet, on
zvanil.

"Check your incoming calls. Maybe he's called."

MoxeT 6bITb, Tbl Npas.
Mozhet byt', ty prav.

"Maybe you're right."

9 oueHb N0 610 CMOTPETb OTKPbITHE

ONMUMMUNCKUX Urp.
Ya ochen' lyublyu smotret’ otkrytie olimpijskih igr.

"| like watching the opening of the Olympic games
very much."

Tbl nonan Ha npe3eHTauuio ?
Ty popal na prezentaciyu?

"Did you make it to the presentation?”

9 HUKOMY HU4Yero He OOJ/1XKeH.
Ya nikamu nichevo ne dolzhen.

"I don't owe anything to anyone."

OcTtanochb WecTb MUHYT 00 HaYana

KOHLLepTa.
Astalas' shest' minut da nachala kantserta.

"There are six minutes left 'til the beginning of the
concert."

9 TonbKoO YTO BCTanN.

"I've just got up."

Bo cKONbKO Tbl BCTaéLb?
Va skol’ka ty fstayosh?

"What time do you get up?"

Uro Tbl 3aBTpa menaewb?
Chto ty zavtra delayesh'?

"What are you doing tomorrow?"

Bbl 3aBTpa cBO60OHDbI?
Vy zavtra svobodny?

"Are you free tomorrow?"

9 no3BoOHIO Te6e 3aBTpa.
Ya pozvonyu tebe zavtra.

"I'll call you tomorrow."

3aBTpa Mbl NOEM B KMHO.
Zavtra my idyom v kino.

"Tomorrow we are going to the cinema."




3aBTpa 51 6yny paboratb. Bunet B TeaTp CTOUT COPOK A0//1apOB.
Zavtra ya budu rabotat'. Bilet f teatr stoit sorak dolaraf.

"Tomorrow I'll be working." "The ticket to the theater costs forty dollars.”
Lecsatb pybnemn. 3auyem e pecaAtb pyyek?

Desyat' rubley. Zachem yey desyat' ruchek?

"It's ten rubles." "Why does she need ten pens?”

B kakoe Bpemsi TBOS urpa? Hanuwun, ecnuy 1e65 6y net BpeMs.

F kakoye vremya tvaya igra? Napishite, yesli u tyebya budyet vryemya.
"What time is your play?" "Write if you have some time."

BpeMsa noét cnMkKom me oneHHo.
Vremya idyot slishkam medlenna.

"Time goes by too slowly."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is gonxeH ("must") and the Genitive Case
A pon)eH nonacTb Ha OTKPbIT UE BbICT aBKU.

Ya dolzhen popast’ na otkrytie vystavki.

"I must make it to the opening of the exhibition."

In the previous lessons we learned the word Hy>HO, which is "need" or "should." We also
learned all the pronouns in the dative case that go with this word.

For Example:

1) MHE HY>XHO
mne nuzhno
ll| needll

2. Tebe HYXXHO
tebe nuzhno
"you need"



Today we'll introduce you to a stronger word of obligation: gon>eH.

HonxeH can be literally translated as "must" The good thing is the pronouns that you use with
aonxeH are all nominative. All you have to do is modify non>eHn according to the gender you
need.

For Example:
Gender AOJIKeH Romanization
Masculine AON>KeH dolzhen
Feminine AO0JI>KHA dolzhna
Neuter AON>HO dolzhno
Plural A0 KHbl dolzhny

1. A non>Ha No3BOHUTb emy
ya dolzhna pozvonit' yemu
"I must call him."

2. OH OON>eH 3TO NepeBecTun
on dolzhen eto perevesti
"He must translate it."

3. OHUM OONXKHbI YUTU
oni dolzhny uiti
"They must leave."

Genitive Case

In the dialogue we came across two phrases that require us to learn the next case in the
Russian grammar. Here they are:

1. wecTb yTpa ("six in the morning")
2. OTKpbITHE BbICT aBKM ("the opening of the exhibition")

3. y MeHA HeT BpeMeHu ("l don't have time")



***The primary use of the Russian genitive case is to show possession. In English it's often
indicated this with an apostrophe ('s), or the word "of" (mom's book, a friend of dad's). The
"owner" is the noun that is used in the genitive case.

You should use the genitive in most cases where you would use the word "of" in English.

In the phrase oTKpbITUE BbICT aBKU, the "possessor” is BbicT aBka ("exhibition"), therefore it
is the one we should convert into the gcase. According to the rules of how to form the genitive,
we simply change the ending "-a" into n and get BbicT aBKM!.

For Example:

1 cobaka gpyra
sobaka druga
"a dog of a friend" (a friend's dog)

2, ropog MeuT bl
gorod mechty
"a city of (one's) dream". Note: MeuTa, mechta ("dream") has feminine gender and
the city "belongs" to her (it's her city, a dream-city) - Mmeu4T bl

3. ueHa nuBa
tsena piva
"the price of beer"

Mueo, pivo ("beer") is neutral and it always has a price - nuBa

***The second major function of the genitive case is to express negation.
For Example:

a) Y MeHA HeT + noun in genitive

b) I don't have + noun in genitive

1, Y MeHA HeT cobaku
u menya net sobaki
"l don't have a dog."

Note! The word HeT in Russian has two meanings: "no" (as a simple negative answer) and
"there's no" (is not), as a verb.

In the case when it's used in its second meaning, a noun following it should ALWAYS be put
into the genitive case.



Forming the Genitive Case

Masculine Nouns:

1. If the noun ends in a consonant, add -a apyr - gpyra ("friend" - "of a friend")
2. Replace -n with -A yan - yan ("tea" - "of tea")

Feminine Nouns:

1. Replace -a with -bl XeHLwmMHa - XeHwmHbI ("woman" - "of a woman")

2. Replace -a with -u Mapusa - Mapuu ("Maria" - "of Maria")

Neuter Nouns:

1. Replace -o with -a nuBo - nuBa ("beer" - "of beer")

2. Replace -e with -aA mope - mopa ("sea" - "of the sea")
Remember!

** The noun-POSSESSOR changes its ending!

** Modified ending is the equivalent of the English "of!"

REMEMBER that the phrase "l have..." requires simple dictionary form of the noun, when the
phrase "l don't have" requires the genitive case nouns to go after it. BUT, both these phrases
require the pronouns in the genitive case.

For Example:

Genitive Pronoun Example

MeHs " Y MeHA eCTb/HeT...
TebA "You" (informal) Y Te6A ecTb/HeT...
Hero (nyevo) "He" Y Hero ecTb/HeT...
Heé "She" Y Heé ecTb/HeT...

Hac "We" Y Hac ecTb/HeT...




Bac "You" (formal or plural) Y Bac ecTb/HeT...

Hunx "They" Y HUX ecTb/HerT ...

1. Y MeHA ecTb cobaka
u menya yest' sobaka
"l have a dog."

2. Y MeHA HeT cobaku
u menya net sobaki
" don't have a dog."

CULTURAL INSIGHT

Russian Time Zones

Speaking of time, did you know that Russia has eleven time zones? Sometimes people speak
proudly of it emphasizing on the huge territory their country occupies. But in reality such time
diversion creates a lot of problems. Most people who do business with different regions of
Russia find it extremely difficult to conduct business when people on one side of the country
are waking up, and on the other side, people are just going to bed. Russian President Dmitry
Medvedev suggested to reduce the number of time zones in Russia and maybe even do
away with them entirely at some point. The question is, how will he make sun shine for
everyone at the same time?
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RUSSIAN

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

MpwueeTt! Hy, kak BbicTaBka?

OueHb UHTepecHas. HTepecHee, yem s gyman. A kak 60ynunHr?

KTo Bbirpan?

Owuma Bbivrpan... A mbl ¢ Katen npourpanu. 4 urpato eweé xyxe, 4em

KaTts.

He pacctpauBaliics, Tbl nyywe Bcex urpaews B Gunnuapm!

ROMANIZATION

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

ENGLISH

NIKA:

BEN:

Privet, nu, kak vystavka?

Ochen'interesnaya. Interesneye, chem ya dumal. A kak bouling?

Kto vyigral?

Dima viygral... A my s Katey proigrali. Ya igrayu yescho

huzhe,chem Katya.

Ne rastraivaisya, ty luchshe vseh igraesh v biliard!

Hi! So, how was the exhibition?

Very interesting. Even more interesting than | thought. How was

bowling? Who won?

CONT'D OVER



3. NIKA:

Dima won... Katya and | lost. | play even worse than Katya.

4. BEN: Don't be upset, you play pool better than anyone else!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
ébunnuapna billiard pool, billiard noun
BbIMrpaTh viygrat' to win verb
npourpartb proigrat' to lose verb
even
ewe...yem... yescho...chem... more..than... phrase
Xyxe huzhe worse, inferior to adverb
paccTpamBaTbC
9 rastraivatsa to get upset verb
nydwe luchshe better adverb
better than
nyulle BCex luchshe vseh anyone else, phrase
the best
NHTEPECHbIN interesniy interesting adjective masculine
aymatb dumat' to think verb

SAMPLE SENTENCES



§l xouy HayuMTbCSA Urpatb B 6unnuapa.
Ya hochu nauchitsa igrat' v billiard.

"I want to learn to play pool."

Hawa komaHaa Bbivrpana.
Nasha komanda vyigrala.

"Our team won."

OH npouvrpan B KapTbl CBOE UMEHMUeE.
On proigral v karty svoyo imenie.

"He gambled away his estate.”

OH el é xuTpee, Yem 8 ayman.
On yescho hitree, chem ya dumal.

"He's even more cunning than | thought."

Houblo eMy cTano xyxe.
Noch'yu yemu stalo huzhe.

"He felt worse at night. / His condition got worse
at night."

He paccTtpauBamcs, Bcé 6yneT XopoLuo.
Nye rastraivaisya, vsyo budyet horosho.

"Don't be upset, everything will be fine."

Mane cerogHsa nydilie.
Pape segodnya luchshe.

"Dad is feeling better today."

AT0T pecTopaH nyuyiue, 4eMm ToT.
Etot restoran luchshe, chem tot.

"This restaurant is better than that one."

OH nydiue Bcex cnpasuncs ¢ 3agaHueM.

On luchshe vsyeh spravilsya s zadaniem.

"He was the best to perform the task.”

910 04YeHb UHTEPECHbIN CPUNbM.
Eto ochyen'intyeryesnyy fil'm.

"It's a very interesting film."

$ MHOro gymMato npo pa6ory.
Ya mnogo dumayu pro rabotu.

| think a lot about work.

$1 nymato, HaM HYXXHO YXOOUTb.
Ya dumayu, nam nuzhno ukhodit'.

"l think we should leave."

Urto Tbl 06 3TOM AymaelLlb?
Chto ty ob etom dumayesh'?

"What do you think about it?"

Adywmaio, Tbl Npas.
Dumayu, ty prav.

"l think you are right."

O uém Tbl gymaelb?
O chom ty dumayesh'?

"What are you thinking about?"

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Comparative Adjectives
OyeHb UHTepecHadAa. UHTepecHee,Yem A ayman.
Ochen’ interesnaya. Interesneye, chem ya dumal

"Very interesting. Even more interesting than | thought."

In Russian, comparative adjectives are formed by adding "-ee" to the adjectives or changing

their endings into "-ee."

For Example:

1. UHTepecHbIn, interesniy ("interesting”)
!
UHTepecHee, interesneye ("more interesting")

2, Kpacusbin, krasiviy ("beautiful, pretty")
l
KpacuBee, krasivee ("more beautiful, prettier")

3. Crapbl#, stariy ("old")
!

Ctapee, staree ("older")

Just like in English, there are exceptions from the common rules. In our case there are two

words: "better" and "worse."

For Example:

1. Xopowwi, horoshiy("good")
l

nyywe, luchshe ("better")
2, nnoxou ,plohoi ("bad")

!
xyxe, huzhe ("worse")

XyXXe,YeM... - yylie, YeM...




These phrases stand for "better than" and "worse than.'

For Example:

1. aTa KHUra nyyue, 4em Ta
eta kniga luchshe, chem ta
"This book is better than that one."

2. BCE XyXe, 4em A gyman
vsyo huzhe, chem ya dumal
"Everything is worse than | thought."

nydyue BCeX - XyXe BceX

Literally, these phrases mean, "better than everyone else" and "worse than everyone else,"
but can be translated as "the best" and "the worst."

For Example:

1. Tbl ny4we BCex!
ty luchshe vseh!
"You are the best!"

2. A BbICTYNuNa xy>xe Bcex
ya vystupila huzhe vseh
"l was the worst to perform" (My performance was the worst.)

Bblurpartb - npourpartb ("to win" - "to lose")

You are already familiar with the word upatb ("to play"). The words "to win" and "to lose" are
created just by adding prefixes Bbl- and npo-.

You will learn more about the prefixes in the future lessons. There are more than twenty
different prefixes in the Russian language that can completely change the meaning of one
word.

CULTURAL INSIGHT



Russian Games

Games like bowling and pool are relatively new in Russia and although they've become very
popular among youth, most people over fifty have never tried either of these games. Seniors
are used to such games as chess, dominoes, and card games. Very often, in Russian parks
you can see elderly men playing different table games, sometimes with money involved.
When it gets dark you can also see wives of those men coming and trying to talk them into
going home. Sometimes it takes hours.
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DIALOGUE - RUSSIAN

MAIN
Nika :
Ben:
Nika :
Ben:
Nika :
Ben:

Nika :

ROMANIZATION
Nika :
Ben:
Nika :
Ben:
Nika :
Ben:

Nika :

ENGLISH
Nika :
Ben:
Nika :
Ben:
Nika :
Ben:

Nika :

VOCABULARY

Tbl CKOpO yejellb...

[Ja, A byay ckyyaTb no Mockse.
A 5 6yay cKyyaTb no Tebe.

1 6yny Tebe NncaTb N 3BOHNUTD.
Xopouo. Tkl elwé npregeLls?
MoxxeT, Tbl KO MHe nprejeLlb?

1 nogymato.

Ty skoro uyedesh...

Da, ya budu skuchat' po Moskve.
Aya budu skuchat' po tebe.

Ya budu tyebye pisat' i zvonit'.
Horosho. Ty yescho priyedesh?
Mozhet, ty ko mne priyedesh?

Ya podumayu.

You will leave soon.

Yes, Iwill miss Moscow.

And I will miss you.

I will write and call you.

Okay. Will you come again?
Maybe, you will come visit me?

I'll think about it.



Russian Romanization English Class
cKyyaTb skuchat' to miss verb
nucaTb pisat’ to write verb
3BOHUTb zvonit' to call, to phone, to ring verb
nprexatb priyehat' to arrive, to come (by transport) verb
yexaTb uyehat' to leave, go away (by transport) verb
AyMaTb dumat' to think verb
SAMPLE SENTENCES

OH COBCEM He CKy4aeT Mo CBOeli CeMbe.
On sovsyem nye skuchayet po svoyey syem'ye.

"He doesn't miss his family at all."

A Tak no Tebe ckyyato!
Ya tak po tyebye skuchayu!

"I miss you so much!"

1 TaK CKy4ato No YHNBEPCUTETCKAM rogam!
Ya tak skuchayu po univyersityetskim godam!

"I miss university years so much!"

Tebe Hago HanMMcaTb NUCbMO?
Tebe nada napisat’ pis'mo?

"Do you need to write a letter?" (informal)

TenedpoH 3BOHUT.
Tyelyefon zvonit.

"The phone is ringing."

A el é He 3BOHMN AHe.
Ya yeschyo nye zvonil Anye.

"I haven't called Anya yet."

OH 4acToO MHe 3BOHMUT.
On chasto mnye zvonit.

"He often calls me."

Al npregy K Tebe Beyepom.
Ya priyedu k tyebye vyechyerom.

"I'll come to you in the evening."

OH npuexan B MOCKBY B MATHULLY.
On priyehal v Moskvu v pyatnitsu.

"He came to Moscow on Friday."

MNMana nprexan Buepa.
Papa priyehal vchyera.

"Dad arrived yesterday."

MNpuexann!
Priyehali!

"We have arrived!"

Tbl cepb€3HO pelunna yexaTb B EBpony?
Ty ser'yozno reshila uyehat' v Evropu?

"Have you seriously decided to leave for
Europe?"

YTo Thbl AyMaeLlb O HallemM HOBOM coceje?
Shto ty dumayesh' a nashem novam sasede?

"What do you think about our new neighbor?"

Sl gonro gyman Haj OTBETOM.
Ya dolga dumal nad atvetam.

"I was thinking about the answer too long."

S1 MHOTO Aymato Npo paboTy.
Ya mnogo dumayu pro rabotu.

Ithink a lot about work.

Al fyMato, Ham HY>KHO YXOAUTb.
Ya dumayu, nam nuzhno ukhodit'.

"I think we should leave."




UT0 Thl 06 3TOM AymaeLlb? Jymato, Tbl npas.
Chto ty ob etom dumayesh'? Dumayu, ty prav.

"What do you think about it?" "Ithink you are right."

O uém Thbl gymaellb?
O chom ty dumayesh'?

"What are you thinking about?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is CkyuaTb no + Dative Case
f6yay ckyyaTb no Mockse.

ya budu skuchat' po Moskve.

"I will miss Moscow."

Cky4aTtb no

The phrase "to miss somebody/something" requires us to do the following:

1. Conjugate the verb ckyuaTb according to a person.

For Example:

CKy4yaTb Romanization "English"

A ckyyaro

ya skuchayu

"T miss"

Tbl ckyyaellb

ty skuchaesh

"You miss"

OH, oHa cky4yaer

on, ona skuchaet

"He, she misses"

Mbl ckydaem my skuchaem "We miss"
Bbl ckyuaeTte vy skuchaete "You miss" (plural, polite)
OHwn cky4atroT oni skuchayut "They miss"

2. Put the object that is "missed" into the dative case.

For Example:



Gender Object into Dative Case Romanization "English"

Masculine ropoj - ropoay gorodu "city"
Feminine MockBa - Mockse Moskve "Moscow"
Neuter Mope - MOpHO moryu "sea"
Plural poauTenu - poautensam  roditelyam "parents"

You can find the pronouns for the dative case in lesson 19 and the rules for forming it in lesson 20.

3. Put the preposition no between the missing subject and the missed object.

For Example:

1. 4 ckyyato no yHnBepcuTeTy
ya skuchayu po universitetu
"I miss (my) university."

2. Tbl ckyyaelub no JleHe?
Ty skuchaesh po Lene?
"Do you miss Lena?"

3. OH He cky4aeT no ceny
on ne skuchayet po selu
"He doesn't miss the country."

4. OHW CKy4aloT Mo AeTam
oni skuchayut po detyam
"They miss (their) kids."

yexaTb - npyuexaTtb

In the previous lesson we learned that one prefix can completely change the meaning of the word. By
adding the prefixes Bbl- and npo- to the word vpratb ("to play") we turned it first into "win" and then
into "lose."

The same happens with the verb exaTb ("to go by transport").

For Example:



1. Y + exaTb = yexaTb, uyehat'("to leave")

2. Npwu + exaTb = npuexaTb, priyehat'("to come")

Let's do the same with the word naTm ("to go on foot"). This word will have minor changes to make the
pronunciation easier.

For Example:

1.¥Y +unatn = yinTw, uiti("to leave, walk away")

2. 0pwn + natn = NnpuiATK, priiti("to come")

Future Tense

In today's dialogue we came across the words and phrases in the future tense both in simple and
complex forms.

The first group of verbs...

1. Yepewb, uyedesh ("you) will leave")
2. Npnegews, priyedesh ("you) will come™"

3. Noagymato, podumayu ("I) will think"

...are conjugated according to a person in the present tense, but put into the future tense by adding
prefixed to the words: y-, npu-, and no-.

The verbs in the future tense that are formed by means of prefixes and conjugated according to the
person in the present tense express completed actions in the future.

The second group of verbal expressions...

1. 6yay ckyyatb ("I) will miss/will be missing")

2. 6yay nucatb 1 3BoHUTL (") will write and call/will be writing and calling")



...are formed with the help of the verb 6bITb ("to be") in the future tense conjugated according to the
person + infinitive. These expressions indicate an incomplete, ongoing action in the future. The
conjugations of the word 6bITb were given in lesson 15.

CULTURAL INSIGHT

Reasons for Russian Women to Marry Foreigners

Russian girls dating/marrying foreign guys is not a novelty. The stereotype has it that Russian women
are insanely crazy about foreign men and would go abroad with them despite cultural differences and
families left in Russia. Well, that's not entirely true. A lot of girls are very skeptical about international
marriages and prefer to be with a man of the same mentality and cultural background. But those who
do want to leave Russia with Western men have objective reasons for that. First, financial reason.
Economical instability in the country makes Russian women seek better lives abroad. Second, the
demographic situation in Russia doesn't favor women. There are ten million more women than men in
the country. And third, some women just try to escape the patriarchal structure of the society. In Russia,
it's quite difficult to combine family and career, and one always comes with the sacrifice of another.
Marrying a foreigner, a woman wishes for some equality in the family.
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RUSSIAN

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

Mepenasan npuseT poantensam, Kate n ume.

Obs3aTtenbHo. Muwm n 3BOHN MHe!

KoHeuHo. 4 Tak pan, 4To Mbl no3Hakomnnuce! bnaropaps tebe, ata
noesgaka ctana HesabbiBaeMoA.

Cnacubo, s paga.

Hy, no Bctpeun B AMepuke?

Be3 npobnem, no ckoporo!

ROMANIZATION

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

BEN:

NIKA:

ENGLISH

Peredavai privet roditelyam, Kate i Dime.

Obyazatel'no. Pishi i zvoni mne!

Koneshno. Ya tak rad, shto my poznakomilis' IBlagodarya tebe, eta
poyezdka stala nezabyvaemoi.

Spasibo, ya rada.

Nu, do vstrechi v Amerike?

Bez problem, do skorovo!

CONT'D OVER



1. BEN:

Say hello to your parents, Katya and Dima for me.

2. NIKA: Sure. Write me and call me!
3. BEN: Of course. I'm so glad we got to know each other. Thanks to you,
this trip was unforgettable.
4. NIKA: Thank you, I'm glad.
5. BEN: So, see you in America?
6. NIKA: No problem, see you soon!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
Lo ckoporo do skorova see you soon parting greeting
to become; start
cTaTtb stat' doing verb
to say "Hello" to
nepenaeatb npuseT  peredavat' privet somebody from phrase
somebody
sure(ly), definitely,
o06a3aTenbHO obyazatel'no certainly adverb
KOHEYHO konechno of course, certainly adverb
pan (pana, panpl) rad (rada, rady) glad, happy adjective
noesgka poezdka journey, trip noun
He3abblBaeMblit nezabyvaemiy unforgettable adjective
Jlo BcTpeuw. Da vstrechi. See you later. parting greeting

SAMPLE SENTENCES



.0 ckoporo, He nponapan!
Do skorova, nye propadail

"See you later, keep in touch!"

OH cTtan MHOro NUTbL Nocne pa3soaa.
On stal mnogo pit' posle razvoda.

"After he got divorced, he started drinking a lot."

KemMm Tbl X04YeLwb cTaTh, Korpa

BblipacTULLb?
Kem ty hochesh stat’, kogda vyrastish?

"What do you want to be when you grow up?"

MNMepenaBsan npuseTt cecTpe!
Peredavai privyet sestrye!

"Say 'hi' to your sister!"

O6s13aTenbHO HafleHb CBUTEP, Ha ynuue

XO/NoAOHO.
Obyazatel'no naden’ sviter, na ulitse holodno.

"You should definitely put a sweater on: it's cold
outside."

$l o6s13aTenbHO NpuAy, CTO NPOLLEeHTOB!
Ya obyazatel'no pridu, sto protsentov!

"| will definitely come, one hundred percent.”

KoHeuHo, npuxoau!
Konechno, prihodi!

"Of course you should come!”

OHM,KOHeqHO,ﬂpaBbL
Oni, konechno, pravy.

"They are certainly right.”

Bbl nonpeTe Ha puckoteky? - KoHe4Ho.
Vi poidete na diskoteku? - Konechno.

"Are you going to the disco? - Sure."

Mol 6ynem paobl Bac Bupethb.
My budyem rady Vas vidyet'

"We'll be glad to see you."

MapuHa 6bina oueHb paja.
Marina byla ochyen' rada.

"Marina was very glad."

Kak s1 pan!
Kak ya rad!

"I'm so glad!"

Moespnka B Mocksy ctouna 3000

Aonnapos.
Paoezdka v Moskvu stoila tri tysyachi dollarov.

"The trip to Moscow cost me three thousand
dollars."

9710 6611 He3abblBaeMbIN Beyep.
Eto byl nyezabyvaemyi vecher.

"It was an unforgettable evening."




Ao Bctpeuu B Mockse!
Da vstrechi v Moskve!

"See you in Moscow!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Reflexive Verbs in the Past Tense
Muwn n 3BOHU MHe!

Pishi i zvoni mne!

"Write me and call me!"

To remind you, reflexive verbs are mainly used to show that the subject performs an action
on oneself, and not on someone else. They are also used to express the concept of "each
other" (reciprocal meaning). Reflexive verbs are more common in Russian than in English, so
you won't always have "-self" in the English translation.

The word from today's dialogue is nosHakomuTbCA, poznakomitsa ("to get acquainted, to meet
(each other), to get to know each other").

As we learned before, the reflexive verbs are conjugated just like normal verbs but always
have the ending -ca in the end in any tense.

In the present and future tenses all verbs are conjugated according to a person, butin the
past tense they are conjugated according to gender and number.

To conjugate a reflexive verb in the past tense, we do the following:
1. Take a word in its infinitive form...

For Example:



1. 3HaAKOMUT bCA
znakomit'sa
"to get acquainted, to meet"

2...Drop-TbcA,

For Example:

1. 3HaKOMU-

3. ...put the verb into the past tense by adding an ending according to gender and number

Gender Verb Ending
Masculine kel elila +n
Feminine sHakomu +na
Neuter kel ohil +10
Plural sHakomu +nu

4...Add -ca or -cb

Gender Verb + -ca or -Cb
Masculine 3HakomMmunca
Feminine 3HakKomMunach
Neuter 3HaAKOMWUITOCb
Plural 3HAKOMUJTUCD

The Aspects of the Russian Verbs




As you already know, the Russian language has only three basic tenses - present, past, and
future. But this simplicity in tenses is compensated by such concept as aspects.

Aspects of the Russian Verbs are perfective and imperfective.

Aspects are only used in the past and future tenses (almost never in the present tense), and
in the dictionary forms of the verbs (infinitives).

Aspects are used to indicate if an action was (will be) completed successfully or was (will be)
ongoing.

To do this in English you can use the verbs like "had" and "have." For example, in the phrase
"l did," the action is completed. However, in a phrase like "l have been doing," it is implied that
action is not yet completed. Aspects are used to illustrate this difference.

The imperfective aspect indicates incomplete, ongoing, habitual, reversed, or repeated
actions.

The perfective aspect indicates actions that have been or will be completed successfully, or
one-time actions.

Almost every Russian verb has both aspects. There are normally two words for each verb
indicating each aspect.

Often these two words are closely related (and only differ in prefixes or suffixes), but
sometimes they are completely different.

Let's take a look at the verbs from today's lesson:

1. nncaTtb
pisat’
"to write"

2. 3BOHUTb
zvonit'
"to call, to ring"

3. NMO3HAKOMUT bCA
poznakomitsa
"to get acquainted, to meet with"



We got lucky, because all three verbs change their aspect by means of adding of dropping a
prefix.

Let's go through them one by one.
1. nucartb is an imperfective verb, which indicates ongoing or habitual action.

For Example:

1. A nucana nucbmo
ya pisala pis'mo
"l was writing a letter."

Ha + NnucaTb = HanucaT b (napisat) - is a perfective form of the verb, which indicates a
completed action. Let's try using it in both future and past tenses.

For Example:

1. A Hanuncan nucbmo
ya napisala pis'mo
"l wrote a letter."

2. A Hanuwy nucemo
ya napishu pis‘'mo
"l will write/will have written a letter."

2.3BOHUTb is imperfective (incomplete).

For Example:

1. A 3BoHUNa Tebe BeCb A€Hb
ya zvonila tebe ves'den’
"l was calling you all day."

Nno + 3BOHUTb = MO3BOHUT b - is perfective (completed).

For Example:



1. A nossoHunN gpyry
ya pozvonil drugu
"l called my friend."

2. A Tebe no3BoHIO
ya tebe pozvonyu
"l will call/will have called you."

3. no3HakomMuT bceA - is perfective (completed).

For Example:

1. NO3HAKOMUTbCA - MO = 3HAKOMMUT beA - imperfective (incomplete).

CULTURAL INSIGHT

Rules for Parting with Russians

Russians are very sensitive to parting and everything that has to do with it. As one of the
Russian proverbs says, "Parting is little death" (PacctaBaHue - ManeHbkaA cmepTb). A lot of
people can't hold back tears when saying good-bye, even for a week. There are also a
number of endearing "rituals" that people perform before and after parting. For example,
before leaving the house for a trip, everyone has to sit down and spend a minute in silence—
for safe way. After a person leaves, those who stay are not allowed to take out the trash or to
clean the apartment until the person reaches the destination. Cleaning the apartment right
after a person leaves is associated with getting rid of all the traces of his existence just like
after a person's death. Also, if you are saying good-bye to a Russian person, make sure to
call him/her first thing when you arrive, otherwise you will make them worried and keep them
in that condition until you finally getin touch.
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